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( (^տնասիրական գիտությունների 
թեկնածու ) 

ՈՍԿԱՆՅԱՆ ՏՊԱՐԱՆԸ ԵՎ ՆՐԱ ՀՐԱՏԱՐԱԿԱԾ 
ԱՍՏՎԱԾԱՇՈԻՆՉԸ 

Հայկական տպագրության սկզբնավորման 
օրից անցավ ավելի քան մեկ ու կես հար֊ 
յոլրամյակւ մին/և որ հնարավոր եղավ տպա-
գրել հայերեն Աստվածաշունչը։ Այգ հնարա-
վորությունն ուննեցավ Ս. էշմիածնի և Ս. 
Սարգսի անվան հայկական տպարանը, որի 
դերը չափազանց կարևոր եղավ հայոց մշա-
կութային կյանքում։ 

Խոսել հայերեն ա ռաշին Աստվածաշնչի 
հրատարակման հանգամանքների, նրա 
տպագրական առանձնահատկությունների 
մասին, նշանակում է խոսել առհասարակ 
Ս. էշմիածնի և Ա. Սարգսի անվան հայկա-
կան տպարանի, նրա հիմնադիրների, այն-
տեղ աշխատած մարդկանց գործունեության 
վերա բեր յալ։ 

Այդ տպարանի աշխատանքը դարագլուխ 
և շրջադարձային կետ եղավ հայ տպագրու-
թյան պատմության մեշ և այսօր նշելով հա-
յերեն Աստվածաշնչի տպագրության ՅՕՕ֊ամ֊ 
յակը, հասկանալի է, որ հենց դրանով նշում 
ենք Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի անվան տպա-
րանի մարդկանց գործունեության հոբել-
յանը։ 

Արդ, որո՞նք են Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի 
անվան կամ, ինչպես ընդունված է այն ան-
վանել Ոսկանյան տպարանի գլխավոր, տար֊ 
բերիլ առանձնահատկությունները, ո՞րն է 
նրա դերը հայոց տպագրության և ընդհան-
րապես հայ մշակույթի պատմության մեջք 

Հ ա յ կ ա կ ա ն մ շ տ ա պ ե ս գ ո ր ծ ո ղ տ պ ա ր ա ն 

Բ՛վում է, սխսյլվսւծ չենբ լինի, եթե ասենք, 
որ Ոսկանյան տպարանի ե այնտեղից լույս 
ընծայվա ծ Ա ստ վածաշն չի ասպարեզ գտլր 
նախապատրաստված էր անցած մեկ և կես 
դարի ընթացքում հայ մշակութային գործիչ-
ների, մանավանդ հայ տւգսւգրիչների ե ֊ 
ռանդուն ջանքերով ու աշխատանքով! 

Ո սկան յան ապարանի ամենակարևոր ա-
ոանձնահատկոլթյունն այն էր, որ նրա շնոր֊ 

\հիվ հաղթահարվեցին հայկակսւ)։ տպագրու-
թյան բնագավառում նախքան այգ եղած մի 
շարք թոլ/ոլթյուններն ու թերությունները, և 
ստեղծվեց նոր որակի տպարան ու տպա-
գրություն։ 

նախքան Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի ան-
վան տպարանի ասպարեզ դալը հայկական 
տպագրոլթյոլնր ապրում էր ժամանակով ու 
տեղով իրարից անջատ, առանձին տպագրա֊ 
կան փորձերի մի շարան: Ս,ռանձին խան-
դավառ մարդիկ այս ու այնտեղ հայերեն 
որևէ գիրք կամ գրքեր էին տպագրում։ Ըստ 
որում, ընդամենը մե1լ կամ մի քանի տարի 
էր տևում նրանց տպագրական աշխատան-
քը, որից հետո տիրում էր բավական երկար 
ընդմիջում։ 

Հակոբ Մեղաււ/արաի սա/արանը ^ԼենԼւտի: 

կում պետք է աշխատած լինի ամենաշատը 
երկու կամ երեք տարի։ ՛իրանից հեսս։ տի-
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րում է կեսդարյա ընդմիջում, մինչև որ 
1556-ից սկսվեց Արդար Դո/իրի տպագրա-
կան աշխատանքը Վհնետիկում ու Կ. Պոլ-
սոլմ, ո ր ր տևեց լորս տարի (1565—1569)։ 
S ա սնՀին գա մյւս ընդմիջումից հետո 1584-ին 
տպա դրական ասպարեդ եկան Հովհաննես 
Տերդնցին և Սոլլթանշահ Արդարյանը՝. Հռո-
մում տպագրելով «Soifար Գրիգորեանս֊ր։ 
Ապա սրանցից յուրաքանչյուրը իրականաց-
րեց ես մեկական տպագրություն՝ Սուլթան֊ 
շահը դարձյալ Հոոմում և նույն թվականին 
(«Կանոն օրհնութեան»), իսկ Տերզնցին 
1587-ին Վենետիկում (Սաղմոսարան)։ Տեր-
ղընցոլ քառամյա տպագրական գործունեու-
թյամբ էլ վերջակետ է դրվում 16-րդ դարի 
հայ տպագրիչների աշխատանքին։ Միայն 
հաջորդ հար յուրս։։! յակի սկղբներին՝ 1616 
թվականին, այս անդամ էլ Լվով քաղաքում 
մի այլ հայ տպագրիչ է գործի դնում տպա-
գրական մամուլը։ Դա Հովհաննես Քաբմա-
տանենցն էր, որի տպագրական գործունեու-
թյունն էլ տևում է երեք տարի։ 

Այնուհետև, 1642—1643 թվականներին 
Հովհաննես Անկյոլրացին Վենետիկում եր-
կու ч/՚ՐՔ է տպագրում (Սաղմոսարան և 
«Յիսուս Որդիս), իսկ Հովհաննես Ջուղա յե-
ցին 1644-ին Լիվոռնոյոլմ՝ մեկ գիրք (Սաղ-
մոսարան )։ 

Նախքան Ոսկանյան տպարանի երևան 
դալը օտարազգիներն էլ դեռևս կանոնավոր 
կերպով հայերեն գրքեր չէին ւււգագրոլմ։ 
ճիշտ է, եվրոպացիները (Գ. Պոստել, Ամբրո-
սիոս, Բ՚ոլրնայղեր, Գետանոս և ուրիշներ) 
դեռևս 16-րդ դարից սկսած եվրոպական լե-
զուներով իրենց հրատարակած գրքերի մեջ 
դնում էին հայերենի նմուշներ, սակայն այգ 
գրքերը արևելագիտական աշխատություններ 
էին կամ տառանմուշների հավ ա քածոլն եր, 
և նախատեսնված չէին հայերի կամ Հայաս-
տանի համար։ Նույն կարգի էին հայ-լատին 
բառարանները, եվրո սլա ցին երի ձեռքով 
տպված տարբեր քաղս։ քներում : 

Միայն Հոոմում Հավատի քարոզի (Ուր-
բանյանյ տպարանն էր, որ հայերեն գրքեր 
էր տպագրում, թեև հաճախ մեծ ընդ-
միջումներով։ Սակայն այս տպարանն էլ իր 
հատուկ նպատա1/ադրոլմն ուներ, այն է՝ 
կաթոլիկական դավանանքի քարոզը արևել-
ցիների, այդ թվում հայերի մեջ, ուստի և 
հրատարակում էր միայն այդ նպատակին 
ոլղղա էլի ո ր են ծառայող գրքեր։ Հետաքրքրա-
կան Է նշել, որ այս տպարանը նախաոսկան֊ 
յան շրջանում չկատարեց Հայաստանին շատ 
պետքական գրքեր տպագրելու վերաբերյալ 
հայերի ւ ՚ յ ՚ ս ս ծ բազմաթիվ խնդրանքներից և 
րչ մեկը։ 

Հա յո g եկեղեցուն և րնդհանրաւդես հայու-
թյանը պ ե տ բա կան գրքեր հրատարակող և 
մշտաւգես գործող տպարան պետք Է լիներ 
Խաչատուր Կեսարացռլ ջանքերով Նոր Ջ ու֊ 
զայում բացված տպագրատունը։ Սակայն 
ավատական Պարսկաստանի ծայրահեղորեն 
Հետամնաց վիճակը թույլ չէր տալիս, որ֊ 
պես ղի այդ պարզունակ, տնայնագործական 
աշխատանոցը իսկական ապարսւնի վերած֊ 
վեր և կարողա)։ար ւղարրերա բար հրատա-
րակել հայերեն գրքեր ժամանակի տպա֊ 
դրական արվեստի մակարդակով։ Ամե-
նս։ վ։րկի չ վանբի այս տպարանը նախքան Ս. 
էք միածնի և Ս. Սարգսի տւղարանի ասպարեզ 
գալը կարողացավ /ույս ընծայել ընդամենը 
չորս գիրք երեքը (Խորհրդատետր, Հարանց 
վարք, ժամագիրք) 1641 — 1642 թվականնե-
րին, մեկը (Տօմար)՝ 1647-ին։ 

(հ ՚ կանյ ւսն տպարանը անընդմեջ c jnràLg 
շուրջ 2 5 աւսւփ' հրապարակ հանելով մոտ 4 0 
անուն րսւրձրորակ տպսւգրուր յան ունեցող 
հայերեն գրքեր: Նախկինում հայկական ոչ 
մի տս|սւրսւն ա լս քան ե ր կ ա ր ա կ յ ա ց չէր եղել 
ե մանաւյանղ ոչ մի ապարան հայերեն գ ր ք ե -
րի այսպիսի uiuium սւրտաղրանք չէր տվել : 
Այսպիսով, Ոսկան Երևանցուն և նրա մերձա-
վորներին միայն հաջողվեց ստեղծել շարու֊ 
նակաբւսր աշխատող և նկասւելի քանակով 
հայերեն գրականություն հրատարակող ա֊ 
ոաջին հայկական ապարանը: 

էլ ավելի կարևոր է այն, որ Ո սկան յան 
տւղարանի աշխաատնբով ընդհանրապես 
սկիզբ առավ ՝այկա1ւան տնրնգմեջ գործող 
տ պա դրութ յոլն ը, որն այլևս ընդհատում չու-
նեցավ և հասավ մինչև մեր օրերր։ 1660-ա -
կան թվականներին Ամստերդտմոլմ հիմ-
նադրված և 1666— 1668 թվականներին Աստ-
վածաշունչ հրատարակած հայկական տպա-
րան ր ժամանակի մեջ մի առանձին կղզի 
չեղավ։ ժ՛ամանակի մեջ այդպիսի կղզիներ 
էին Եվրոպա յում կատարված հայկական 
տպագրության նախորդ բոլոր փորձերը, երբ 
որևէ հայ տպա գրչի աշխատանքի դադարով 
ընդհանրաւղես գագար էր առնում հայերեն 
գրքերի տպագրությունը։ Ո սկան յան տպա-
րանի աշխատանքի գագարով հայկական 
տպագրոլթյոլնր այլևս չդադարեց, այլ ան-
միջականորեն շարունակվեց և ապրեց ուրիշ 
տպագրիչների շան բերով։ Այսպես, երբ 
1680-ական թվականներին Ս՛արսելում Ոս-
կանյան տպարանը իր կյանքի վերջին 
շրջանն էր ապրում, այդ տպարանի երկա-
րամյա աշխատողներից մեկը Մատթեոս 
Վանանդեցին, գնաց նորից Ամստերդամ և 
այնտեղ շարունակեց տպագրական աշխա-
տանբը: 1685-ին տպագրելով մի Շարակնոց՝ 
Մատթեոսր սկիզբ գրեց Վանանդեցինւերի 



1 3 2 Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 
liKili 

հռչակավոր տպարանի աշխատանքին, որը 
նույնպես մեծ ծառայություն մատուցեց հայ 
մշակույթին: Ոսկանյան տպարանի մի այլ 
աշխատող՝ Բ՚ադեոս Երևանցին, Մ արսելից 
գալով Վենետի//՝ վաճառական Գասպար 
Սահրատյանի հետ հիմնեց տպարան և 
1686-ին սկսեց տւգագրել իր հայտնի ճա-

1"9Ը՝> 

Այս/գիսով, դեռևս Ոսկանյան տպարանի 
աշխատանքը Մարսելում լիովին չդադարած 
Ամստերդամում սկսեց աշխատել վանանդե-
ցիների տպարանը: Ամստերդամում Մատ-
թեոս Վան ան դե ցոլ տպագրած Շարակնոցը 
(1685 թ.), ինչպե и և ժամագիրքը (1686 թ.)։ 
րստ էության, Ո սկան յան տպարանի վերջին 
և Վանանդեցիների տպարանի առաջին հրա-
տարակություններն էին: 

Հավանականություն կա նաև, որ Ամստեր-
դամում 16Տ0-ական կամ 1690-ական թվա-
կաններից գործել է նաև Ո սկան յան տպարա-
նի շառավիղը հանդիսացող մի այլ տպարան: 
Սակայն այս հարցը վեճերի տեղիք է տվել: 

Նախ ուշադրություն է գրավում այն, որ 
1669 թվականին Ոսկանի կողմից սկսված 
մի շարակնոցի տպագրություն ավարտվել է 
Ոսկանի աշակերտ Պետրոս Ջուղայեցոլ կող-
մից 1680-ական թվականների մեջ կամ 
90-ական թվականների սկզբում2, այսինքն՝ 
այն ժամանակ, . երբ Ոսկանյան տպարանը 
կամ վաղուց Սարսելում էր, կամ փակվել էր։ 
Այս Շարակնոցը տպագրված է ոսկանյան 
(1664—1665 թթ• ) Շարակնոցից բոլորովփն 
տարբեր դիրքով, շատ ավելի մեծադիր է (ոս-
կանյան Շարակնոցի շարվածքի չափն է 
7,5X12, Պետրոսին,!՝ 12,5X18, երկուսն էլ 
միասյուն էջերով)։ Բացի այդ, Ջոլղայեգոլ 
այս Շարակնոցը, հակառակ ոսկանյանի, 
նկարազարդ չէ, միաւն 2-րդ էջում կա ոս-
կանյան հրատարակությունների նկարներիդ 
մեկը3, 

՚ ք՚՜եև Ոսկանյան ապարանի պատմութ յան մեք /1՝ш-

դեոս Երևանըին խիստ բացասական ղեր է կատարել 

քրչորեն վնասելով թե' տպարանի աշխատանքին h թե' 

Ոսկան վարդապետի հոդեկան ու առողք ական վիճակին, 

բայց մյուս կողմից նա դեռևս Ամստերղամից լինելով 

Ոսկանյան տպարանի աշխատող, հմտացել էր տպա-

գրական արվեստին, որ և արտահայտվեց նրա ?{սւչււ<յ|ւ 

շատ բարձրորակ տպագրության մեշւ 

2 Շարակնոցի հիշատակարանում այդ կապակցու-

թյամբ ասված է միայն, որ տպագրությունը ավարտ֊ 

վել է Եղիազար կաթողիկոսի օրոք (1082—1691)։ 

3 Ալ. Մյասնիկյանի անվ. գրադարանի օրինակում 
194 և 195 էշերի միշև կա մի նկար ևս, որը, ւ/ակայն, 
կցվաձ է հետագայում և կապ չունի դրբի տպագրու-
թյան հետi 

Կա նաև Ամստերդամ անունը և 169Տ թվա-
կանը կրող մի այլ Շարակնոց, որ տպա-
գրված է Պետրոս Ջուղայեցոլ վերոհիշյալ 
Շարակնոցի դիրքով միայն երկսյուն էջերով: 
Այս Շարակնոցի Հիշատակ/սրանում իբրև 
սրբագրիչ հիշված է «Սեհատճի» Ս արգիս վար 
դապետը': Երկու շարակնոցներն էլ տպա-
գըրված են Ոսկանյան տպարանի տառերով։ 

169Ո-ա1րսն թվականներից հրապարակ են 
գալիս Ամստերդամ ի անունը կրող նաև ոս-
կանյան Շարակնոցի դիրքով (7,5X12) և 
պատկերներով տպված մի շարք շարակնոց-
ներ, որոնք ոսկանյան տւղարանի տառերով 
են տպագրված։ Դրանցից են, օրինակ, 1692, 
1712 և 1718 թվականներին հրատարակված 
շարակնոցները՝, որոնց հրատարակիչներր 
իրենց տպարանն անվանում են «Սրբուհւոյ 
Աստուածածնի» (ս/ե и, օրինակ, 1G92 թ. Շա-
րակնոցի հ ի շս։ տ ա կ ա ր ան ը ): 

Որոշ բանասերներ մի շարք ւիասաարկներ 
են րերոլմ ապացուցելու, որ ինչս/ես Պետրոս 
Ջուղայեցու և Սեհատճի Սարգսի հրատարա-
կած մեծադիր, ա լնսլե и էլ այս փոքրադիր 
շարակնոցներր («Սրբուհւոյ Աստուածածնի») 
տպագրվել են ոչ թե Ամստերդամում, ա // Կ. 
Պոլսի (Պեկօղլի թաղամասի) կաթոլիկա-
կան տ պարան ոլւՐ։ Ընդունելով բերված 
փաստարկների լրջությունը, մենք հարցր 
սպառված չենք համարում և առայժմ ւիովին 
անհնար չենք գանում, որ 80-ական թվական-
ների վերջից է՛ամ 90-ական թվականների 
սկզբից մինչև 1718 թվականը Ամստերդա-
մում բացի Վանանդեցիների տպարանից մի 
ուրիշ հայկական տպարան Էլ եղած լինի։ 

Ինչ Էլ որ լինի, մի բան անառարկելի Է, որ 
/I սկան յան տպարսւնի տառերով լույս ընծայ-
ված այդ բոլոր շարակնոցներն Էլ, անկախ 
տպագրավայրից, հրատարակվել են այնպի-
սի• տպարանում, որը Ո ս կ ա ն յ ա ք փ Ժաււսւնգքւ 
է եղել , շարունակությանը: 

Հանրահայտ Է նաև այն, որ Ոսկանյան 
տպարանի որոշ աշխատողներ կամ ոս֊ 

4 Սա Կ. Պոլսի կաթոլիկ Հայերի ղեկավար Սարդիս 

Եվդոկիացի Գասպար յան եպիսկոպոսն Է (ՍեՀաաճի 

ան վանեալ) ։ 

'' Ալ. Մյասնիկյանի անւէ. գրադարանում և Մաշտոցի 

անվ. մատենադարանում բացի այս երեթ Հրատարա-

կություններից կան նաև միևնույն տպարանից դուրս 

եկած շարակնոցների այլ տպագրություններ, որոնք 

"k'irl'O ! լ Վերջից պակասավոր են, և նրանց թվականր 

որոշել Հնարավոր չէ։ 
0 Տե՛ս Գ. Գալեմքյարյանի մի Հոդվածը, <rՀանդէս 

ամսօրեայ», 1911, կշ 280 և Ա. Ալպոյաշյանի (՛Տպա 

գրութեան արուեստը ե Հայքս (ձեոագիր, ՀԽՍՀ ԳԱ 

գրակ, ե արվեստի թանգարան) աշխատությունը։ 



կանյան խմբի հետ առնչվող մարդիկ այղ 
տսրսրանի տառերի ու պատկերների մի մա-
սի (հավանաբար Մարսելում մնացածJ օգ-
տադործմ ա մբ Կ. Պոլսի Պեկօղլի թաղում 
հիմնել են տպարան, որը մի շս՚րբ հրատա-
րակությունների մեջ կոչվում է Ս. էջմիածնի 
անվան: Այդպիսով, Ոսկանյան տպարանը 
դեր է խաղացել նաև հայաշատ Կ. Պոլսում 
հայկական տպագրութ յոլնր ղարդացնելոլ 
գործում: 

Ոսկանյան ավանդներ 

Ս. էջմիածնի անվան ամստերդամ յան 
տպարանը ոչ միայն սկզբնավորեց հայկա-
կան հ արա տևող տպարանի աշխատանքը, 
այլև իր մի շարք ավանդները թողեց հայկա-
կան հետագա տպագրությանը: 

lS-րդ դարից սկսած հայկական տպա դրու-
թյան գլխավոր կենտրոնը դառնում է Կ. Պո-
լիս ը: Երբ 17-րդ դարի վերջում այս քաղաքի 
մեջ երկար դադարից հետո վերսկսվեց հայ 
տպագրական գործը, այն շատ կողմերից որ-
դեգրեց Ոսկանյան տպարանի ավանդները։ 
17-րդ ղարի վերջում և 18-ի առաջին քառոր-
դում Կ. Պոլսի տպարաններից լույս տեսած 
մի շարք գրքերի մեջ գտնում ենք ա) Ոսկան-
յան տպարանի տառերը (կամ նրանց նմա-
նությամբ ձուլվածներ), բ) ոսկանյան հրա-
տարակությունների մեջ գործածված նկար-
ներ (Քրիստոֆել Վան Զիխեմի անվանատա-
ռերովյ կամ այդ նկարների նոր ընդօրինա-
կություններ, գ) ոսկանյան հրատարակու-
թյունների նույնական արտատպոլթ յոլններ։ 

Անշուշտ, Կ. Պոլիս Ո սկան յան տ։գարա)։ի 
ավանդների թաւիանցմանը նպաստում էր ոչ 
միայն այն, որ Ոսկանի աշակերտները հաս-
տատվել էին այս բաղաքում և տպագրական 
գործի ձեռնսւրկել, այստեղ մեծ դեր էին խա-
ղում նաև ո սկան յան տպարանից լույս ըն-
ծայված գրքերը, իրենց բարձրորակ տպա-
գրությամբ։ • 

Կ. Պոլսի շատ հրատարակոլթյոլններհ վրա 
ենք կարդում, որ նրանք ընդօրինակված են 
Ո սկան յան տպարանի ընտիր օրինակներից։ 
Նույն բանը կարդում ենք վենետիկ յան մի 
շարք հրատարակությունների վրա։ Ոսկան-
յան հրատարակությունները երկար ժամա-
նակ համարվում էին լավագույն, օրինա-
կելի, և նրանցից կատարված արտատպու-
թյունները բարձր էին գնահատվում։ 

Ոլշաւլրոլթյան արժանի է, օրինակ, որ ոս-
կանյան Աստվածաշունչը երկար ժամանակ 
համարվում էր այս գրբի տպագրության հա-
մար պատրաստի լավագույն բնադիրր, ե 
նրանից են կատարվել հայերեն Ս. Գրքի հե-
տագա հրատարակություններ,։: Այսպես, Ոս-

կան յա)։ բնագրի նույնական ս։րտատսլոլ-
թյունն է 1705 թվականին Կ. Պոլսում հրա-
տարակված Աստվածաշունչը, ուր, ի միջի 
այլոց, կարդում ենք. «Ի յօրինակս հնոյ տպե-
ցեալ լուսաւոր հոգի Ոսկան վարդապե-
տի յար և նման, ոչ աւելի ել ոչ 
նուաղ, սակայն մանր գրով»։ Աստվածաշնչի 
երրորդ տպա գրոլթ յոլնր, որ կատարել է 
Մխիթար Սեբ աստացին Վենետիկում՝ 1733 
թ., նույնւգես Ոսկան Կրևանցսլ հրատարակած 
բնագրի արտատպությունն է, որի մասին 
դրել է նաև ինբը Մխիթար աբբան. «Իսկ 
այժմ նոյնն լաւագոյն թղթովք... վերստին 
տպագրութեամբ ի լոյս ածեալս։ Աստվա-
ծաշնչի հաջորդ հրատարակությունները (Ս. 
Պետերբոլրգ, 1817, Սիրամբոլր, 1817) նույն-
ւգես ոսկանյան Աստվածաշնչի արտատպու-
թյունն էին: 

Ավելի շատ են ոսկանյան Շարակնոցի 
(1664—1665 թթ.) արտատպությունները։ 0 ֊ 
րինտկ, Կ. Պոլսի ա մ են անշանավոր տպա֊ 
գրիչներից մեկի՝ Աստվածատուր դպրի հրա-
տարակած Շարակնոցի (1699 թ.) հիշատա-
կարանում կարդում ենք. «ամէնեին Ոսկան 
վարդապեստին շինած շարակնոցին վերայ 
շարեցիս։ 'էենետիկի իտալացի տպագրի չ 
Միքելանջելո Բտրբոնիի տպագրած Սաղմո-
սարանի հիշատակարանում հայ սրբաղրիչր 
գրում է. «Ի յօրինակէ Ո սկանայ վարդապե-
տի հանգուցելոյ ի Քրիստոսя։ 1688 թ. Վենե-
տիկում տպված S o i f u i P - / i մեջ կարգում ենք. 
«Այս առի որի ակ Ոսկան վարդապետէս և 
։Ջ։յւն։ 

Տ պ ա ք ա ն ա կ ի հարցը 

Ո սկան յան տպարանը հայ աս/ագրոլթյան 
ասպարէ։ղր բերեց մի կարևոր նորություն 
ևս. այգ հայ գրքերի մինչ այղ աներևակա-
յելի մեծ տ պա քան ակն կ։: 

Հիշենք, որ հայերեն գրքերի բազմացման 
հարցը 16—17-րդ դարերում ուղղակի ճա-
կատագրական դեր ուներ Հայաստանի և հայ-
կական գաղութների համար։ Հայ գրքի քա-
նակական սրսկասը լրջորեն վտանգել Էր ոչ 
միայն հայոց եկեղեցու գործունեությունը, 
այլ ընդհանրապես հայ դպրության զարգա-
ցումն ոլ բուն գոյությունը։ Լեոն հենց այդ-
պես Էլ դրում Է. «Հոգևարքի վերջին րոպե-
ներն Էր ապրում և սահակ֊մեսրոպյան ժա-
ռանղոլթյոլնը՝ հայոց գրականոլթ յոլն ը», 
«Հայը մոռացել Էր իր գրքերը»11 Այգ ժամա-
նակաշրջանում հայ գրքի պակասի մասին 
կան մի շարք գրավոր վկայություններ, հի-
շենք Կիլիկիայի Աղա րիւս կաթողիկոսի հայտ֊ 

՜ Լեո, Հայ ' / բ բ ի աօՆրւ ր-իֆւիո, 1912, Էշ 5 0 , 'Տ։ 
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նի նամակը (15Տ5 թ.), դրված Հռոմի պա-
պին, ուր լուրջ գանգատ կա Աստվածաշնչե-
րի պակասի վերաբերյալ. <гЛ յամենայն ազգս 
հայոց, որ է շատ ել բազում ճորով թէ 
գտոլի Ի ( 2 0 ) աստուածաշունչ ընդ ամէնն, 
եւ կու նստի գինն Բճ կամ Գճ Ֆլորինի մէկն 
ել չի զտուիլ եւ յոյժ պիտանի է վարդապե-
տաց ել հայրապետաց ել քահանայիցս4։ 

Հնատիպ գրքերի հիշատակարանների մեջ 
ևս հանդիպում են շատ գանգատներ Հայ գրքի 
պակասի վերաբերյալ։ Հիշենք Հովհաննես 
Անկյոլրացոլ Սաղմոսարանի (1642 թ.) հի-
շատակարանում ասվածը. «տեսանէի զպա-
կասութիւն գրեանց ազդիս Հայոցս։ նույնն ՛Ա-
սում է նաև ինքը Ոսկանը՝ բացատրելով իր 
Եվրոպա գնալը և տպագրութ յամ բ զբաղվելը. 
«Տեսանելով իմ զպակասութիւն ազդին մերոյ 
հայկաւլնեայց ի կողմանէ ամենից գրոցն։ 

Հայ գրքի քանակական պակասր չկարողա-
ցան վերացնել անջատ-անջատ, կարճ ժա-
մանակով գործող նախաոսկանյան շրջանի 
հայ տպագրիչները։ նրանց տպագրած գրքե-
ՐԸ ընդամենը մի քանի կամ միայն մեկ ա ֊ 
նուն էին լինում, որոնց տպա քանակը կազ-
մում էր երկու, երեք կամ չորս հարյուր օրի-
նակ։ Դրանով, հասկանալի է, որ հնարավոր 
չէր վերացնել մեսրոսլատառ գրքի պակասը։ 

Ոսկանյան տպարանը հայ գրքի տպաքա-
նակը միանգամից հասցրեց մի քանի հազա-
րի։ Տպարանի հիմնադիր Մ ատթեոս Ծ արե-
ցին իր աշխատանքի առաջին օրերից մտա. 
դըրվել էր տպագրել 1200 օրինակ, (ГՅիսուս 
Որդիս և 2000 օրինակ ՍաղմոսարանԱվե-
տիս Ղլիճենցը և Կարապետ Անդրի ան ա գին 
այդ տպարանից լույս են ընծայում 1662 
թվականին 2700 օրինակ Սաղմոսարան 
իսկ 1663 թվականին՝ 3000 օրինակ Ժամա-
գիրք՝՝։ Ոսկանի Աստվածաշունչը պետք է 
տպագրված լինի 5000 օրինակ ընդհանուր 
տպա քանակով։ 

Ս. էջմիածնի անվան տպարանից նրա 
հրատարակությունների հիմնական մասը 
Զմյոլռնիայի վրայով գալիս էր Հայաստան, 
լրջորեն մեղմում այստեղ հայ գրքի պակասը։ 
Պատահական չէ, որ այս տպարանի հրատա-
րակությունների զգալի մասը շատ տարած-
ված են եղել Արևմտյան և Արևե/յան Հայաս-

8 «Հանդէս ամսօրեայ», 1014, էշ 10։ 

տ Ս ւ ս ւ լ ւ ք ո ս ա ո ս ն . Ամստերդամ, 1661 —1662, հիշա-

տակարան (Ч\ ՋաՐքքյաՏւսԱսւն, Հայկական մատենա-

գիտութիւն, Վենետիկ, 1883, էշ 599—601)ւ 
10 Նույն տեղում։ 

1< ժ ա մ ա գ ի ր ք . Ամստերդամ, 1662—1663, նախաբան 

( Գ . ftlMrpհանա|յան. Հայկական մատենագիտութիւն, 

էշ 223), 

տանում։ Օրինակ, ոսկանյան Աստվածաշուն-
չը ամենից տարածվածն է եղել այս գրքի 
բոլոր հրատարակությունների համեմատ։ 
Այժմ էլ այն հեռու է հազվագյուտ հրատա-
րակություն լինելուց, նրանից հետո լույս տե-
սած ոչ քիչ գրքեր վաղուց խիստ հազվա-
գյուտ են դարձել, իսկ ոսկանյան Աստվա-
ծաշնչի բավական օրինաէքներ կարելի է 
գտնել Հայաստանի գլխավոր գրադարաննե-
րում (օրինակ, Մաշտոցի անվ. մատենադա-
րանն ունի 12 օրինակ, Ալ. Մյասնիկյանի 
անվ. գրադարանը՝ 7 օրինակ)։ 

Ոսկանյան հրատարակությունները և նրանց 
արժեքը 

Երեք քաղաքներում (Ամստերդամ, Լիվոո-
նո, Մարսելյ գործած Ոսկանյան տպարանից 
լույս ընծայված գրքերին ծանոթանալով՝ 
դժվար չէ նկատել, որ ըստ բո վան դա կութ յան 
նրանք երկու բնույթի են՝ կրոնական֊եկեղե-
ցական և աշխարհիկ։ Բ՝եև, պետք է ասել, որ 
գրքերի օգտագործման տեսակետից երբեմն 
այս բաժանումը պայմանական է թվում։ 
Օրինակ, ճիշտ է, որ ամենից առաջ եկեղեցու 
կարիքների համար են հրատարակված, ա ֊ 
սենք, Աստվածաշունչը, նոր կտակարանը, 
սաղմոսարանները, ժամագրքերը, Շարակ-
նոցը, տոնացույցները, տոմարները, սակայն 
չպետք է մոռանալ նաև, որ այս գրքերը հա-
յության մեջ ամենուրեք կարդացվում էին 
նաև աշխարհականների կողմից։ Օրինակ, 
Սաղմոսարանը մայրենի լեզվի դասագիրք է 
եղել հայոց դպրոցներում, հայտնի է նաև, որ 
այդ գիրքը, ինչպես և փոքրադիր ժամագիր-
քը, պահում էին իրենց մոտ և սիրում էին 
կարդալ հայ վաճառականները։ Հայերի մեջ 
շատ են կարդացել նաև նոր Կտակարանը, 
մանավանդ ավետարանները։ Շարակնոցն էլ 
ընթերցանության գիրք է եղել, հայ գյուղա-
ցին անգամ ազատ ժամերին սիրել է կարդալ 
շարականներ։ Տոնացույցները, պարզատու-
մարները նույնպես օգտագործվել են թե' 
գյուղական, թե' քաղաքային հայ բնակչու-
թյան մեջ։ Ոսկան վարդապետի ժամանակ-
ներից սկսած այս գրքերի քանակը զգալիո-
րեն մեծացավ և հասկանալի է, որ մեծացավ 
նրանց ընթերցողների քանակը։ Աստվա-
ծաշնչի ամբողջական մատյանն անգամ գա֊ 
դարեց հազվագյուտ գիրք լինելուց, այն էլ 
թափանցեց առանձին հայ ընտանիքներ։ 

Սակայն չնայած այս ամենին, ըստ բո-
վանդակության, պարզ է, որ կրոնական֊ե-
կեղե g ական գրքերը տարբեր են աշխարհիկ 
գրքերից, և Ոսկանյան տպարանի մի կարևոր 
առանձնահատկությունն էլ այն էր, որ զգա-
լի քանակով լույս րնծայեց նաև զուտ ա շ ֊ 
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խարՀիկ բովանդակության դրբեր։ Անշուշտ, 
հայ հին տպագրիչները նախքան Ս. էշ-
միածնի տպարանն էլ հրատարակել են աշ-
խարհիկ գրքեր։ Հայ տպագրությունը 
սկզբնավորվեց միաժամանակ հոգևոր և աշ-
խարհիկ գրքերի տպագրությամբ, Հակոբ 
տպագրիչը և Աբգար Դպիրը պատ արա գա֊ 
տետրերի և ժամագրքի հետ լույս ընծայեցին 
տաղարաններ, բժշկարաններ ու քերակա-
նություն։ Հայ տպագրության այս երկու 
ռահվիրաներից հետո զուտ աշխարհիկ բո-
վանդակության գրքեր տպագրելու փորձեր 
չարվեցին (եթե չհաշվենք այն տեղեկոլթյոլ֊ 
նը, ըստ որի Հովհաննես Քարմատանենցը 
Լվովում մի բժշկարան է տպագրել)։^ Ոսկան 
Երևանցոլ և նբա մերձավորների շնորհիվ հայ 
աշխարհիկդ գրքի տպագրությունը դարձավ 
օրինաչափ և անընդհատ։ 

Իրենց բնույթով բազմազան են և Հե-
տաքրքրական Ոսկանյան տպարանից դուրս 
եկած աշխարհիկ գրքերը։ Ոսկանի հեղինա-
կած Քերականությունը (հրատ. 1666 թ.) հե-
տաքրքրական է նրանով, որ առաջին անգամ 
հայ տպագրիչը լույս է ընծայել սեփական 
գրչի արդյունքը։ Խորենացոլ « Աշխարհա-

ցոյցս-ի՝2 (1668 թ.) տպագրությամբ հիմք 
էր դրվում հայ մատենագիրների գործերի 
հրատարակությանը, որ հետագայում ծաղկ-
ման հասավ։ Աղվեսագրքի հրատարակու-
թյամբ առաջին անգամ տպագիր դարձան 
հայ միջնադարյան աշխարհիկ գեղարվես-
տական արձակի հրաշալի նմուշները (մինչ 
այդ տպագրվել էին միայն միջնադարյան 
չափածոյի նմուշներ)։ Առաքել Դավրիժեցոլ 
«Գիրք պատմ ութեանցս֊ի հրատարակությու-
նը (1669 թ.) ուշագրավ է ոչ միայն նրանով, 
որ դա եղավ հայերեն առաջին տպաղիր 
պատմագրությունը, այլև այն բանով, որ ա-
ռաջին անգամ հայ հեղինակի կենդանության 
օրով լույս էր տեսնում նրա աշխատությունը։ 

Շատ ավելի կարևոր էր «Արհեստ համա-
րողութեանս անունով գրքի հրատարակու-
թյունը (Մարսել, 1675 թ.)։ Նախ սա հայե. 
րեն տպագրված առաջին մաթեմատիկական 
գիրքն է։ Սակայն էլ ավելի կարևոր է այն, 
որ այդ գրքի լեզուն աշխարհաբար էր։ Այս-
պիսով, աոաջին աշխ արհաբար զրքի Հ ր » ՛ ֊ 
տարա կութ յան պատիվը նույնպես Ս. էջ-
միածնի տպարանին է պատկանում։ 

«Արհեստ համարողոլթեանս-ի առա շարանն 
ու վկյլջարանը գրաբար են, իսկ բուն բնագի֊ 
րը՝ ձջխարհաբար: Ըստ որում, գործ ունենք 

Մենք հետևելով հայոց ավանդույթին այս աշխա-
տությունը կոչում ենք Խորենացոլ անունով, չնայած, 
որ դրա նկատմամբ առարկություններ կան բանասիրու-
թյան մեշւ 

ոչ թե որևէ հայ գավառաբարբառի հետ, ո ր ֊ 
պի սիք այն ժամանակներում գործածվում 
էին հայ վաճառականների նամակներում, 
մուրհակների, տարբեր ուղեգրությունների և 
այլ գրվածքների մեջ, այլ գրականացված 
բարբառի, այսինքն գրական աշխարհաբարի 
Հետ։ Հետաքրքրական է նաև նշել, որ այդ 
լեզուն ոչ արևմտյան և ոչ էլ արևելյան աշ-
խարհաբար է, այլ ուղղակի հայ աշխարհա-
բար։ Օրինակ, բայերի ներկան ամեն դեպ-
քում կազմվում է \-ով (և ոչ արևելահայե-
րենի ոււք ՜ ո վ ) , որ արևմտահայերենի հատ-
կություն է, բայց ակնբախ է նաև արևելա-
հայերենի ընդհանուր երանգի առկայությու-
նը։ Ահա մի նմուշ «Արհեստ համարողոլ֊ 
թեանս-ի լեզվից. «Երբ որ կսկսոլմք մեկ թիլ 
մի բաժանել, յառաջ իմանալ պիտինք, թէ 
բաժանօղ թիւն քանի անգամ բաժանելու թվի 
մէջն կու դտվի, յետոյ էն դուրս եկած թիւն 
գրել պիտինք բաժանելու թվի աջ կողմն, մեկ 
ծուռ խաղէ մի յետ։ Բայց զգուշ պիտինք կե-
նալ, որքան զինքն ավելի չի լինի։ Մեկ էլ 
էնչափ չի լինի որչափ որ բաժանօղ գիրն բա-
ժանելու թվի մէջն կու զտվի, այլ քիչ մի պա-
կաս լինի...Ա։ 

Այս գիրքը տպագրվել էր իբրև թվաբա-
ն ական ֊հաշվապահ ական ձեռնարկ հայ վա-
ճառականների համար։ Այն թարգմանու-
թյուն է իտալերենից։ Բայց ո՞վ է թարգմա-
նիչը, ո՞վ է առաջին աշխարհաբար գրքի լեզ-
վի հեղինակը։ Գրքի տիտղոսաթերթին եղած 
Ի. 3. Հ. Բ. Տ. Պ. տառերը ենթադրել են տա-
լիս, որ թարգմանիչը Հովհաննես Կոստանդ-
նոլպոլսեցին է (Հոլովը)13, որը այդ ժա-
մանակ շատ թարգմանություններ էր անում 
և կապված էր Ոսկակնյան տպարանի հետ 
իբրև գրաքննիչ (Մարսելի Ոսկանյան տպա-
րանից լույս է տեսել նրա «Համառօտութիւն 
ճարտասանականի արուեստիս աշխատու-
թյունը—1674 թ.)։ Երբ համեմատում ենք 
«Արհեստ համարողոլթեանս֊ի լեզուն Հով-
հաննես Հոլովի կողմից աշխարհաբար շ արա֊ 
դըրված «Պարզաբանութիւն հոգենուագ սաղ-
մոսացն.» գրքի (Վենետիկ, 1687 թ.) լեզվի 
հետ, նկատում ենք, որ ընդհանրությունների 
հետ կան և տարբերություններ։ Դա ինչ-որ 
չափով հարցականի տակ է դնում թարգման-
չի խնդիրը, 

Ոսկանյան Աստվածաշունչը 

Ո սկան յան Աստվածաշնչվւ տպագրությունը 
Ս. էջմիածնի անվան տպարանի բոլոր հրա֊ 

13 Հ. Ա. Ղազիկյանը տարակուսելով առաշարկում է 

այս տառերից 3. Հ. Բ.-ն բացել այսպես՝ Յակոբ Հոլով 

Բիւոլզանդեան (տե՛ս նրա гՀայկական նոր մատենա-

գիտութիւն, , ֊ ը , Վենետիկ, 1.909— 1913, սյունակ 24Տ)։ 
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է ս ա ; 

տարակությոլնների պսակը եղավ, այդ 
տպարանի կարողոլթյան ամենամեծ արտա-
հայտությունն ու վկայությունը։ Հանրահայտ 
է, թե ինչպիսի դեր է կատարել Աստվածա-
շունչը քրիստոնյա ազդերի հոդևոր և մշա-
կութային կյանքում։ Միջնադարում քրիս-
տոնյա բոլոր ազգերի, այդ թվում հայոց մեշ, 
այդ դիրքը համարվել է գրքերի գիրք՛ 

Աստվածաշնչի թարգմանությամբ սկիզբ է 
առել Ս ա հ ա կ - Մ ե и ր ո պ յ ան դպրությունը, այն 
հսկայական նշանակություն է ունեցել միջ-
նադարյան հայ հոգևոր ու մշակութային ողջ 
կյանքի վրա։ Այս իրողությունը կարելի է 
գիտել միջնադարյան հայ փիլիսուիայոլթյան 
և պատմագրության, մեկնչական և վարքա-
գրական գրականության, իրավագիտության 
և մատենագիտության, գեղարվեստական 
գրականության ու նկարչության, քանդակա-
գործության ու ճարտարապետության մեջ։ 
Սակայն մեծ ծավալի և բնագրային մի շարք 
դժվարությունների պատճառով միջնադար-
յան Հայաստանում Աստվածաշնչի ձեռագիր 
ընդօրինակումը չավւազանց ծանր գործ էր։ 
Այդ գործն ավելի էր բարդանում մշտական 
ասպատակությունների ու գաղթերի ժամա-
նակաշրջաններում ։ 

Տպագրության զարգացումը Եվրոպայոլմ 
չէր կարող հայերի ուշադրությունը չգրավել 
Աստվածաշունչը տպագրությամբ բազմաց-
նելու տեսանկյունից։ 

S ՛Լյա լներ կան ենթ ա գրելու համար, որ 
Աստվածաշունչ տպագրելու մասին մտածել 
է դեռևս Արգաւi դպիրը, որը սակայն իր 
անմշա/f տառերով և պարզունակ տպարանով 
չէր կարող լրջորեն զբաղվել այդ գործով։ 

Արդարի գործունեությունից մի քանի տա-
րի հետո, 1585 թվականին, Աղարիա Ջուղա-
յեցի Կիլիկիայի կաթողիկոսը Հռոմի պապին 
գրած վերը հիշված նամակում, գանգատվե-
լով Հայաստանում Աստվածաշնչի խիստ 
պակասից և բարձր գնից, խնդրում էր Հոո-
մում հայերեն տպագրել այդ գիրքը։ Աղարիա 
Ջուղայեցուն ոգևորել էր մեկ տարի առաջ 
Հռոմոլմ հայերեն հրատարակված «Տօմար 
Գրիդռրեանս-ը։ Կաթողիկոսը Հռոմ է ուղար-
կել մեկ գրչագիր Աստվածաշունչ և Գրիգոր 
անունով սարկավագին, որր պետք է օգներ 
տպագրության գործին։ Ո՝ե ինչ տպավորու-
թյուն է թողնում Աղարիայի այս խնդրանքը 
Հռոմում՝ անհայտ է, հայտնի է միայն, որ 
որևէ իրական հետևանք այն չի ունենում։ 

Հայերը շարունակում են Հռոմում Աստվա-
ծաշունչ տպագրելու հույսեր փայվւայել՝ ժա-
մանակ առ ժամանակ այդ հարցով դիմելով 
Վատիկանին։ 1630-ական թվականներին այդ 
գործում մեծ եռանդ է ցուցաբերում յՀմյուռ-
նիայում Վենետիկի պետության ներկա յ ա ֊ 
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ПՈւցչի թարգման Հովհաննես Անկյուրացին 
(Մոլինոն)։ Աստվածաշնչի կարևորությունը 
հ տ յ ՚ ՚ ց մեջ այնքան մեծ էր, որ այս շրշանոլմ 
Հայերը սկսում են Հռոմին ակնսւրկել մայրե-
նի լեզվով Աստվածաշունչը <rհերետիկոսա-
կանս Հոլանդիայում տպագրելու հեռանկա-
րի մասին։ Անկյոլրացոլ կողմից Վատիկա-
նին արված այսպիսի մի ակնարկ քննության 
նյութ է դաոնում կարդինալների խորհրդում : 
Пբոշումը լինում է անորոշ. հայերին հաս-
տատ խոստում չի տրվում գիրքը տւգագրելոլ 
մասին, բայց չի էլ մերժվում նրանց 
խնգրանքը, որպեսզի Անկյուրացին ետ 
կանգնեցնի իր հայրենակիցներին Հորսն֊ 
դիա յում Աստվածաշունչ տպելու մտադրոլ-
թ յունից1* ։ 

Այն ոլ՚էետև, Հովհաննես Անկ յուրտ ցոլ մի-
ջամտությամբ խորհուրդը որոշում է հայերեն 
նոր տառեր ձուլել և նախ տւղագրել հայերեն 
նոր Կտակարան ու Սաղմոսարան։ Սակայն 
ա յ ս il 1Ւ Իրականացվում։ Ընդհանրապես 
Անկ յո ւրաց ու ջանքերը ապարդյուն են անց-
նում, եթե չհաշվենք այն, որ նա Վենետիկում 
մի կերպ գլուխ է բերում մի Սաղմոսարանի 
և ապա Շնորհալոլ (ГՅիսուս Որդուս տպա-
գրութ յոլնը։ 

նույն այդ շրջանում հայերեն Աստվածա-
շունչը տպագրության ս/ատրաստելոլ աշխա-
տանքով զբաղվել է իտալացի հայագետ 
Պաոլլո Պիրոմալին՝ նախ էջմիածնոլմ, Ոս-
կան Երևան ցոլ հետ, ապա Իտալիա յում։ Այդ 
շրջանում էր, որ Կ. Պոլսի պատրիարք Հով-
հաննես Խոպը և ապա Զաքարիա Երևանցին 
առավելագույնն էին անում Հռոմում հայերեն 
Աստվածաշունչ տպագրելու համար։ 

Ամենն ապարդյուն է անցնում։ 

Ընդունված է ասել, որ Հռոմում հայերեն 
Աստվածաշնչի տպագրությունը չի իրակա-
նանում սոսկ դավանաբանական գրաքննու-
թյան և նման պատճառներով։ Այդպիսի 
պատճառներ, անշուշտ, եղել են, սակայն 
հազիվ թե նրանք վճռական եղած լինեն։ 
նախ պետք է ասել, որ Հռոմում խոսք է եղել 
միայն լատինական բնագրին ('Լոլլգատա֊ 
յինJ համապատասխանող հայերեն Աստվա-
ծաշունչ տպագրելու մասին, մի հանգա-
մանք, որ դավանաբանական տեսակետից 
Հռոմին միանգամայն ձեռնտու էր։ Ուշագրավ 
է նաև այն, որ Հռոմի տրամադրության տակ 
եղել է այդպիսի հայերեն Աստվածաշնչի ձե-
ռագիր (Պիրոմալիի կազմածը), այն տպա-
գրութ յան պատրաստելու և համապատաս-
խան տառեր ձուլելու վերաբերյալ որոշում-
ներ են եղել, տպագրությունը նախապատ-

1 ՚ «Հսւնւ/էս ամսօրեայ», 1914, էք II—14։ 
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րաստելոլ աշխատանք է տարվել ՝, և, այնու-
ամենայնիվ, տպագրությունը չի իրականա֊ 

տեւ՛ 

Դժվար չէ նկատել, որ այլ խոչընդոտների 
հետ Հռոմում հայերեն Աստվածաշունչ տպա-
գրելու գործին լրշորեն խանգարել է Վատի-
կանի տպարանում (որ հետո կոչվեց Ուր-
րանյան կամ Հավատի քարողի տպարան) 
հայերեն այդպիսի մի բարդ բնագիր տպա-
գրելու հետ կապված խմբագրական, սրբա-
գրական և տպագրական հնարավո րոթ յոլն-
ների պակասը։ Նախ Ուրբանյան տպարանի 
ունեցած հայերեն տառերը, նրանց տեսակ-
ները 17-րդ դարում թե' քիչ էին, թե' ան-
հարմար՝ Աստվածաշունչ տպագրելու համար. 
Այնուհետև, որ ավելի կարևոր է, հայերեն 
Աստվածաշունչ տպագրելուց առաշ Ուրբան-
յան տպարանը պետք է փորձնական մի շարք 
հայերեն գրքեր տպագրեր, ըստ որում այդ 
բանը պետք է անեին հայազգի, բավականին 
գրագետ նաև շատ համառ ու համբերատար 
մարդիկ, որոնց պետք էր հմտություն ձեռք 
բերել բարդ գործին ձեռնարկելու համար։ 
Հայերին տարիների ընթացքում այսպիսի 
արտոնություններ տալ, հասկանալի է, որ 
չէր կարող Ուրբանյան տպարանը։ 

Ուշադրություն է գրավում նաև այն, որ 
«հերետիկոսականս Հոլանդիա յում, ուր չկար 
կաթոլիկական հսկողություն, և հայերը կա֊ 
ր ող էին Աստվածաշնչի ցանկացած բնագի-
րը հրատարակել, այնուամենայնիվ տպա-
գըրվեց վոլլգատային հարմարեցված հայե-
րեն բնագիր, որը կարող էր դիմանալ կա-
թոլիկական դրա քննությանը։ Եթե ճիշտ է 
այն տեսակետը, թե հայերը Հոլանդիա դի-
մելով գլխավորապես կամեցել են ազատ լի-
նել Հռոմի գրաքննությունից, ապա այդ 
դեպքում նրանք պետք է տպագրեին հայե-

րեն Աստվածաշնչի ոչ թե լատինականին հար-
մարեցված, այլ դասական բնագիրը, որը 
սակայն չարեցին, 

ճշմարտությունն, ըստ երևույթին, այն է, 
որ Աստվածաշնչի նման մի գիրք հայերեն 
տպագրելու հնարավորություն Ուրբանյան 
տպարանը այն ժամանակներում չուներ։ 
Նման բնագիր տպագրելու հնարավո րոլ֊ 
թյուն չուներ և չէր կարող ունենալ նաև Նոր 
Ջուղայի պարզունակ տպարանը։ Հովհաննես 
Ջուղայեցին 1650 թվականին փորձում է 
սկսել այդ բարդ ուծանր աշխատանքը, բայց, 
հասկանալի է, որ մի քանի թերթի տպագրու-
թյունից այն կողմ չի անցնում գործը։ 
Միամտություն է կարծել, թե Նոր Ջուղայի 
Աստվածաշունչը չտպագրվեց այն պատճա֊ 

15 VՀանդէս ամսօրեայ», 1914, էջ 11 — 1Տւ 

ռով, որ Հովհաննես Ջուղայեցին գժտվեց 
Հակառակորդների Հետ և հեռացավ։ Նույնիսկ • 
ավելի ուշ շրջանում, երբ Պարսկաստանն էլ, 
Կովկասն էլ տպագրական արվեստի տեսա-
կետից շատ ավելի զարգացած էին, Հնարա-
վոր չեղավ ոչ միայն Նոր Ջուղա յում, այլ 
նույնիսկ էշմիածնում Հայերեն Աստավածա-
շոլնչ տպագրել: 

Մի շարք նախադրյալներ էին պետք այգ 
գրքի տպագրության Համար։ Նախ անհրա-
ժեշտ էր ունենալ անընգմեշ գործող մի հայ-
կական աս/արան, տպաղրական բարձր ար-
վեստի հասած որևէ երկրռւմ, ինչպես և 
ւգետք էր այդ տպարանում ունենալ հայազ-
գի, բարձր գրագիտության տեր նաև համ-
բերատար, համառ ու մանավանդ հայրենի-
քին լիովին նվիրված տպագրիչներ։ Այդպի-
սին եղավ Ո սկան յան տպարանը Ամստեր-
դամում։ 

Դա Հայաստանի, էշմիածնի տպարանն էր 
հանգամանքների բերումով պանդխտության 
մեշ ընկած։ Այդ հան գամ ան քնե ր ր Հայաս-
տանի քաղաքական ողբերգական վիճակն էր 
և ծայրահեղ հետամնացությունը։ 

Այստեղ փոքր֊ինչ երկար կանգ առանք 
հայերեն Աստվածաշնչի տպագրության նա-
խաոսկանյան ապարդյուն ճիգերի վրա, որ-
պեսզի պարզ պատկերանա Ոսկան Երևանցոլ 
և նրա օգնականների կատարած գործի մե-
ծությունը։ 

Պետք է ասել, որ հենց սկզբից մեծ համա-
ռություն ու տոկունություն հարկ եղավ ցու-
ցաբերել Ամստերդամում հայկական տպա-
րան ստեղծելու համար։ Այս տպարանի 
երախայրիքի՝ (ГՅիսուս Որդուս հիշատակա-
րանը կարդալիս, շատ պարզ զգում ենք այն 
համառությունը, որ նախ ունեցել է Հակոբ 
Ջուղայեցի կաթողիկոսի առաջին առաքյալը՝ 
Մատթեոս Ծարեցին, իր հանձնարարությունը 
Եվրո պա յո ւմ կատարելու ժամանակ։ Վենե-
տիկում նա չի գտնում հարմար վարպետներ 
<ոպ^1գրական գործն սկսելու համար, ապա 
մեկ տարուց ավելի գործին խանգարում է 
ժանտախտի համաճարակը։ Այնուհետև, 
Հռոմում Ծարեցին նույնպես չի գտնում 
«վարս/ետք կատարեալքս, ապա նրան խան-
գարում է այն օրենքը, ըստ որի իտալացի 
վարպետները իրավունք չունեին տառեր 
պատրաստել այլազգիների համար կամ 
տպագրական արվեստը սովորեցնել նրանց։ 
Ծարեցին օգնության համար դիմում է բոլոր 
հնարավոր աստիճաններով[' մինչև իսկ պա-
պին և կարդինալներին, բայց հաջողություն 
չի գտնում։ Սակ այն նա հեռու էր հուսահա-
տությունից և որոշում է այս անգամ բախտը 
փորձել Հոլանդիա յում ու դիմում է «ի գեղեղ-
ջաշէն, վայելոջ քաղաքն Ամսթբդամս։ Այս-
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տեղ էլ բազմաթիվ լուրջ խոչընդոտների է 
հանդիպում «... զանձն առնելու/ զվիշտս U 
զտառապանս, ղոր յայսթան ժամանակս 
կրեցա բ ի հակառակասիրացն և յոչ կամե-
ցողացն զրարեզոյն գործս ի ձեոաց այլազ֊ 
գաց ել մանաւանդ մերային չագանց ի սու-
աաձև կարգաւորաց և յաշխարհականաց թէ 
ի Վնէտիկ և թէ աստ ի մսթրդամ, որբ փո-
խանակ օժանդակութեան զոր պարտն էին, 
դիմաբանեալ հակառակէին մշտաբար։ Բա-
նիւք, գործովք և արդեամբք եւ զառաջար-
կեալ գործ մեր խափանել ջանային եւ թէ 
ոմանք բարեպաշտ կամէին օտարք օգնու-
թիւն մեզ առնել, զայն ես յոլսահատոլցանէն 
եւ ապաշաւել տային բարեգործութեանս։ 

Ծարեցին դիմանում է փորձություններին 
մինչև վերջ, «մեք ևս ոչ դադարէաք, ոչ թու-
լանա յաք»,— գրում է նա։ Եվ տպա՝ «ի ցայգ 
և ի ցերեկ մահու չափ աշխատելով»՝ ղարա-
բաղցի սարկավագը ի վերջո կարողանում է 
ստեղծել փափագելի տպարանը։ Չորս տարի 
և ութ ամիս են տևում փողից, նյութական 
որևէ ե կա մ ոլտ ի g զուրկ Ծարեցոլ մաքառում-
ներն օտար երկրներ ում, մինչև որ նրան հա-
ջողվում է էլղևիրների հայտնի ապարանի 
վարպետ Քրիստոֆել Վան Դիկին պատրաս-
տել տալ երեթ տեսակ հայերեն տառեր, ինչ-
որ տեղից գնել նկարիչ Ք՛րիստոֆել Վան Ջ Ի ֊ 
խեմի վւայտավարագրությոլնները Ս. Գրքի 
թեմաներով և 1660 թ. դեկտեմեբրին սկսել 
«Յիսուս Որդու» տպագրությոլնր։ 1/ակայն 
դրանից մոտ երկու ամիս անց Ծարեցին մա-
հանում է իր հիմնած տպարանի անդրանիկ 
արտադրանքր չտեսած։ Ոմանք կարծում են, 
թե Ծարեցին ծեր մարդ է եղել և միայն գրա-
նից է մահացել։ Ծարեցոլ տարիքի մասին 
որևէ ստույգ տեղեկություն մեզ հայտնի չէ՝6, 
բայց եթե նա տարիքով մարդ էլ եղած ւինի, 
մենք, այնուամենայնիվ, հիմք ունենք մտա-
ծելու, որ զառամյալ չի եղել (կաթողիկոսր 
զառամյալ մարդուն դժվար ու ծանր գործով 
Եվրոպա չէր կարող ուղարկել) և մանավանդ 
հիմք չունենք մտածելու, որ Ծարեցին ծերու-
թյունից է մահացել։ Մենք գիտենք, որ Ծա-
րեցոլ կամքը անհողդողդ մնաց, բայց չէ՛ր 
կարող արդյոք նրա առողջությունը քայքայ-
ված լինել հաղթահարված անասելի դժվա-
րությունների, «բազում նեղութեանց և ան֊ 
մխիթարութեանց», «ցայգ և ցերեկ մահու 
չափ աշխատելու» հետևանքով։ Արդյոք նա-
հատակ չի' եղել կամքով անկոտրում այս 
հայրենասերը ազգօգուտ գործի ճանապար-
հին։ Եվ ահա այդպիսի զոհողության և զո-
հաբերության գնով ստեղծված տպարանը, 

Հոլանդական աղբյուրներում Ծարեցին կոչվում է 

Ավադ, արդյո՛ք սա նրա տարիքի հետ է կապված ։ 

այնուամենայնիվ, պետք է փակվեր իր երա-
խա յրիքր լույս չընծայած, եթե օգնության 
չհասներ մի ուրիշ զարմանալիորեն հայրե-
նւսսեր մարդ, որ այն ժամանակներում երկ-
րՒս երկիր թափառող ջոլղայեցի վաճառա-
կաններից մեկն էր։ Դա առևտրական գոր-
ծերով Ամստերդամ եկած Ավետիս Ղ/իճենցն 
էր՝ Ոսկան Երևանցոլ եղբայրը։ 

Ծանր հիվանդ ոլառկած, պարտքատերե-
ր ի ս հալածական Ծարեցին Ավետիսից գրամ 
է խնդրում տպարանը վւրկելոլ համար։ Նա 
ջոլղայեցի վաճառականին շահագրգռելու 
նպատակով աոաշարկում է տպարանից եկող 
շահը բաժանել իրենց երկուսի միջև։ Իր մահ-
վան դեպքում ողջ տպարանը պետք է մնար 
Ավետիսին իբրև սեփտկանոլթյոլն։ Ավետիսը 
մերժ ում է այս առաջարկը. «Եւ զայս ոչ էառ 
յանձն Աւետիսն՝ ասելով, եթէ տացես զապա-
բանդ յիշատակ սուրբ էջմիածնին և սուրբ 
Սարգսին, լինիմ քեզ ընկեր և տամ զփողս և 
ես աշխատիմ անձամբս ի տպարանիս որ-
քան եւ կենդանի իցեմ. և ղարղիլնս դրամին 
իմոյ բաշխեմ վերոգրեալ սրբոյն...» 17< 

Ահա այսպիսի մի նոր, անսպասելի զո-
հողությամբ Ավետիս Ղլիճենցը փրկում է 
նորաստեղծ հայոց տպարանը՝ այն կոչելով 
Աոլրբ էջմիածնի և Սուրբ Սարգսի18 անվան։ 
Ի դեպ, ասենք նաև, որ Ավետիսը հաստատ է 
մնում իր խոստմանը՝ տպարանի ողջ գոյու-
թյան ընթացբում (նաև Մարսել տեղափոխ-
վելուց հետո) նյութական օգնություն ցույց 
տալով նրան։ 

Ամստերդամ յան հայոց ապարանից լույս 
ընծայված գրքերի հիշատակարաններում մի 
շարք անգամ հիշատակվում է Ավետիս Ղլի. 
ճենցր, իբրև էշմիածնի անվան տպարանի 
գոյության պատճառ՝ «ղԱլետիսն, որ պատ. 
ճառ է եղել այսորիկ գործարանի էջմիածնի 
լինելոյն»՝9։ 

Սակայն որքան էլ հայրենասեր լիներ Ա. 
վետիսը, նա ի վիճակի չէր տպարանում շա-
րունակել Մատթեոս Դպիրի գործը, քանի որ 
շատ հեռու էր «բանի սպասաւոր» լինելուց և 
միանզամայն անհմուտ՝ տպագիր գրքեր 
ստեղծելու գործում, Ավետիսը դրում է, թե 
Ծարեցոլ մահից հետո «որր մնացի Ամ՚էսէր-
դամ վասն այն, որ սրբագրող ոչ գոյր, բայց 

' 7 Ս ա ւ լ մ ւ ւ ս ս ւ ո ս ն . Ամստերդամ, 16111 —1662, հիշա-
տակարան (Դ. auirpfiuifiui|juiG, Հայկական մատենագի-
տութիւն, էշ 600), 

" Ս-վԼոիսը էշմիածնից բացի նկատի է ունեցել Ոլ-

չիի Ս. Սարդիս վանքը, որի վանահայրն այդ ժամա-

նակ նրա եղբայր Ոսկան վարդապետն էր, 
19 Դիրք պ ա տ մ ո ւ թ ե ա ն ց շարաւյւ-եալ վ ա ր դ ա պ ե տ ի ն Ա , 

nul ք ե լ ո յ Դ ա վ ր Է մ ա ց ւ ո յ . Ամստերդամ, 1669, հիշատա. 
կարան։ 
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միայն ես ի կարդացող, որ չի խիստ հ է ֊ 
մ ոլտ»^։ 

Սրբագրելը, որ այն ժամանակ նշան ա կ ում 
էր նաև համեմատական բնագրի պատրաս-
տելը և խմբագրելը, պահանջում էր բարձր 
զարգացում և բանասիրական [Ուրջ հմտու-
թյուններ, մինչդեռ վաճառական Ավետիսը 
հեռու էր այդ ամենից։ Դա պարզ է դառնում 
ոչ միայն նրա խոստովանությունից, այլև 
թողած հիշատակարանի լեզվից, որ Երևանի 
բարբառն է գրաբարի որոշ տարրերով։ 

Պարտքատերերից ազատված տպարանը 
այս անգամ էլ գագարում է աշխատելուց մի. 
գրագետ ղեկավար չունենալու պատճառով։ 
«Ժամանակ մի տարէկոլսեալ և պարապ 
մընացի,— գրում է Ավետիսը,— ես և սահ-
մանք և գորձն և մըշակն։ Բ ( 2 ) ամիս ժա-
մանակ անցաւ...»2՝։ Նավերը Ամստերդամից 
մեկնում են Ջմյուռնիա, Ավետիսը, որ իր 
առևտրի գործերով էր եկել Ամստերդամ, այդ 
նավերի հետ պետք է վերադառնար։ Բայց նա 
չի կարողանում լքել տպարանը գրքի անա-
վարտ տպագրությամբ։ Եվ ահա գործին ոչ 
«հէմուտ» Ավետիսը սկսում է սրբագրական 
փորձեր անել, «վախելով այսպէս սրբայդրե֊ 
ցի. օրինակն եղի մի կողմ տպայգրածն մի 
կողմ, մին կու նայի օրինակն, մի ի տպայ-
գրածն, յորժամ որ Աղալ լինէր, կու մեկնի։ 
Այտպէս սրբայգրեցի մնացեալ ԺԴ տետրն»։ 

1661 թվականի մարտի 25-ին Ս. էշմիա-
ծնի և Ս. Սարգսի անվան հայկական տպա-
րանից վերջապես լույս է տեսնում նրա ա֊ 
ռ՚սջնեկը՝ Շնորհալոլ «Յիսուս Որդի»-ն։ 

Ավետիսը կիսատ տպագրությունն ավար-
տելով ճոխացնում է տպարանի տ առա շարքը 
նոր տառերով և տպագրում մի փոքրիկ Ժա-
մագիրք։ Ավետիսը նաև իր եղբորը՝ Ոսկան 
վարդապետին նամակ էր գրել ամստերդամ֊ 
յան հայոց տպարանի վիճակի մասին, 
խնդրելով, որ նա դա Հոլանդիա և ղեկավարի 
տպարանի աշխատանքը22։ 

Ավե տիսին նախ շուտափույթ օգնության է 
հասնում Ոսկանի աշակերտ Կարապետ վար-
դապետ Անդրիանացին, որ դարձավ հայ հին 
տպագրության երախտավորներից մեկը։ 
Կարապետը Ավետիսի օգնությամբ տպա-
գրում է մի Սաղմոսարան և մի մեծ ժամս՛-
գիրք։ ապա ձեռնարկում է Շարակնոցի 

20 Յիսուս 11ո|ի, Ամստերդամ, 1660, հիշատակա-
րան։ 

21 Հիշատակարաններից րեբված քաղվածքներում 

նույնությամբ թողել ենք բնագրային սխալները (լեզ-

վական և ուղղագրական)։ 
22 Գիրք պատմութեանց շարադրեալ վարդապետին 

Աոաքելոյ Դավրէժացւոյւ Ամստերդամ, 1669, էշ 5351 

տպագրության, դրա համար պատվիրելով 
տպագրական խազեր։ 

Անկասկած է, որ հենց սկզբից Ամստեր-
դամի հայկական տպարանի ստեղծման հիմ-
նական նսլատակր եղել է Աստվածաշնչի 
տպագրությոլնր: Այժմ, երբ տպարանը ար-
դեն աշխատում էր, այնտեղ անհրաժեշտ էր 
մի այնպիսի մարզ ունենալ, որը կարողանար 
իրականացնել բազմիցս ձախողված գործը: 
Հակոբ Ջուղա յեցին ճիշտ ընտրություն է 
կատարում։ Նա Հանձնարարում է Ոսկան 
Երևան ցոլն ստանձնել այդ ծանր գործը։ Այս 
ընտրության ւզատճաոը ոչ միայն այն էր, որ 
Ոսկանի եղբայրը շատ թե քիչ ունևոր մարզ 
էր և արդեն մասնակից տպարանի աշխա-
տանքին, այլև մանավանդ այն, որ Ոսկան 
վարդապետը Պաոլլո Պիրոմալիի հետ միա-
սին արդեն երկար ժամանակ աշխատել էր 
հայերեն Աստվածաշնչի բնագիրը տսլագրոլ-
թյան պատրաստելու գործի վրա և հմուտ էր 
այդ բնագավառում։ 

Մենք չգիտենք Հակոբ Ջուղայեցուն որքա-
նով էին ծանոթ Ոսկանի անձնական արժա-
նիքները, ոչ, իհարկե, նրա բարձր գրագի-
տությունն ու զարգացում ր, որոնք, անշուշտ, 
հայտնի էին կաթողիկոսին, այլ Ոսկանի մեծ 
կամքը, համառությունը և նվիրվածությունը 
աղդ ի լուսավորության գործին։ Բայց փաստ 
է, որ այս դեպքում էլ ընտրությունը ճիշտ 
էր կատարվել, չնայած կաթողիկոսի և Ոս-
կանի միջև եղած որոշ անհամաձայնություն-
ներին։ 

Ոսկան Երևանցին էջմիածնից Եվրոպա է 
մեկնում 1662 թվ՛ականի սեպտեմբերի 2 7 ֊ ի ն . 
«Ելեալ յերկրէ և յազգէ ի մ մ է, դիմեցի ի կող-
մանս Եւրոպիոյ յաղագս ապման մատենիս 
այսորի կ աստուածայնոյ և բազմաւ վշտիլ և 
տառապակրոլթեամբ եկեալ հասի ի սահ-
մանս Ետ ա լիոյ՝ յերկիրն Թուս գան ո լ, ի քա-
ղաքն Իլիվօռնայ»23։ 

Իտալիա հասնելով՝ Ոսկանը անմիջապես 
սկսում է զբաղվել Աստվածաշնչի տպագրոլ֊ 
թ յան նախապատրաստմ ւսմբ։ Նա իր հետ 
ուներ բնագրի իր խմբագրած օրինակը, մա-
հացած եղբոր՝ Հովհաննեսի թողած ոչ մեծ 
դրամը և կաթողիկոսի հանձնարարականը 
(«Քանզի ես իշխանութեամբ և հրամանաւ 
վեհափառի կաթուղիկոսի...»)։ Բացի այդ 
Ոսկանը իր եղբորից՝ Ավետիսից, որն այդ 
ժամանակ Լիվոռնոյում էր գտնվում (դնում 
էր Ջմյուռնիա), վերցնում է Ամստերդամի 
տպարանը իրեն հանձնելու մասին դրություն 
(«նորա ձեռագրով իւրով»)։ Սակայն դրամն, 
այնուամենայնիվ, քիչ էր գործն ավարտին 

2 3 Աստուածաշուք՝ ! - . Ամստերդամ, 1666—166Я, հի-

շատակարան։ 
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հասցնելու համար, և Ոսկանը սկսում է աշ-
խատել դրամի պակասը լրացնելու ուղղու-
թյամբ։ 

Սկզբում Լիվոռնոյոլմ և ապա Հռոմում 
Ոսկանը հաջողություն լի ունենում թե հայ-
րենակիցների և թե' իտալացիների մեշ, բայց 
երկրորդ անգամ Լիվոռնո գալով այնտեղ 
գտնում է երեք ջոլղայեցի վաճառակա նների, 
որոնք «հայելով ի նուազութիւն Աստուածայ-
նոց կտակարանաց, որ ի մէշ ազգիս հայոց», 
Ոսկանին տալիս են "առատապես ղծախս 
դրա մոյնս։ Այսօր լի կարե/ի բարի խոսքով 
չհիշել նաև այս շոլղայեցի հասարակ մարդ-
կանց, որոնք էին Ստեփանոս Խանենցը, Թեո-
դորոս Քթռեշենցր և Պետրոս Ջուղայեցին։ 

Ամստերդամում Կարապետ Անդրիանացին 
արդեն աշխատում էր Ոսկան Երևանցու 
հր ահ անգո վ։ 1662 թվականի վերջերին հաս-
նելով Լիվոռնո՝ Ոսկանը նամակ էր գրել Կա-
րապետին, նշելով նրա աշխատանքի ծրագի-
րը և հորդորելով, որ նա *ըստ կարողութեան 
իւրոյ զգործարանն ի գործ շարժեսցէ մինչև 
հասանիլն իմ առ ինքն»2*։ 

Ոսկանը Ամստերդամ է հասնում 1664 
թվականի վերջերին, երբ Կարապետը տպա-
դրել էր Շարակնոցի մոտ կեսը։ Ստանձնելով 
այս տպագրության ղեկավարոլթ յոլ նը՝ Ոս-
կանը եռանդով տպարանը նախապատրաս-
տում է Աստվածաշնչի հրատարակությանը։ 
Ծարեցոլ տառերը խոշոր էին, եթե նրանցով 
տպագրվեր Աստվածաշունչը, ապա ծավալը 
չափազանց կմեծանար («Գիրք Մատթեոսի 
յոյժ խոշորք էին և ան յարմարքս)։ Այս տա-
ռերը օգտագործելով գրքի էջախորագրերի 
համար, հիմնական բնագիրը որոշում է շա-
րել Ավետիսի պատրաստել տված տառերով: 
Ինքն էլ պատվիրում է նոր տառեր՝ տպագրա-
կան նոտրդիբ խորագրերի և լուսանցքէսյին 
ծանոթագրությունների համար («Վասն հա-
մաձայնութեան և խորագրութեանս)։ Այղ 
տառերը նախ փորձում Է՝ օգտագործելով 
Շարակնոցի վերջում, սկսած «Կանօն Համօ-
րինաց Մարտիրոսացս բաժնից (Էջ 605)։ 

Ոսկանի ձեռքի տակ կային նաև Ծարեցոլ 
գնած փայտափորագրությոլններր, որոնցով 
պատկերազարդվել Էին «Յիսուս Որդիս֊ն և 
Շարակնոցը։ Հնարավոր Է, որ Աստվա-
ծաշնչի համար պակասող որոշ նկարներ Ո ս ֊ 
կանն Է ձեռք բերում։ Շարա!լնոցի հիշատա-
կարանի վերջում Ոսկանը գրում Է. «Զկնի 
որոյ շնորհօքն Յիսուսի և աղօթիւք ձերօք 
սկսանելոց եմք զԱստոլածաշոլնչն»։ Սա-
կայն դրանից հետո ևս երկու գիրք Է տպա-
գրում («Գիրք այբբուբենիցս և «Քերակա-

2H Շ ա ւ ՚ ս ւ կ ք ա ց , Ամստերէլամ, 1664—1665, Հիբստա-

կարակէ 

նոլթեան գիրք») ըստ երևույթին, տպագրա-
կան արվեստին ավելի հմտանալու նպա. 
տակովէ 

Ոսկանի ամենամեծ աշխատանքն, իհարկե, 
Աստվածաշնչի բնագիրը տպագրության 
պատրաստելն Էր՝ տնատելը, գլուխների բա-
ժանելը, առանձին գրքերն ու գլուխները ըստ 
Վուլգատայի դասավորելը, հավելումներն ու 
խմբագրումը և այլն։ Այս հսկայական աշ-
խատանքի մի մասն արդեն արված Էր հայ-
րենիքում։ Ամստերդամում Ոսկանն ավար-
տում Է այդ գործը և 1666 թվականի մարտի 
11-ին իր աշակերտներ Կարապետ Անգրիւս֊ 
նացու և Օ՚հան Երևանցու հետ սկսում Է գրքի 
տպագրությունը: Որևէ հիշատակություն չկա 
այն մասին, թե ով է շարել գիրքը: Հիմք կա 
մտածելու, որ Աստվածաշունչը մեծ մասամբ 
շարել է Կարապետ Անդրիանացին: Ոսկանր 
հազիվ թե արդեն հարկ եդածին չավ։ հմտա-
ցած լիներ գրաշարության (շարաբարդոլ-
թյան) արհեստում՜5» 

ճիշտ չի լինի մտածել նաև, որ գլխավոր 
գրաշարը օտարազգի է եղել, քանի որ Աստ-
վածաշնչի շարվածքը բավական գրագետ է 
և ստիպում է մտածել, որ գլխավոր շարողը 
լավ հայերեն է իմացել։ Օրինակ, «Յիսուս 
Որդիս֊ն բազմաթիվ սխալներ ունի, և ոչ 
միայն նրա երկրորդ մասը, որ սրբագրում էր 
քիչ գրագետ Ավետիսը, այլև սկիզբը, որ Սա-
րեցու սրբագրածն է։ Պատճառն ինքը Ծարե-
ցին բացատրում է այսպես, «ղի օրինակն մի 
էր և շարողք ֆռանկք, որ ոչ են տեղեակ գրոց 

մերոց ևլեզւաց»։ Իսկ 1661 — 1662 թթ. տպա. 
գըրված Սաղմոսարանում եղած սխալները 
Կարապետ Անդրիանացին բացատրում է 
այսպես. «Ներեսջիք սխալանաց իմոց, ղի 
անծանոթ էի տպական արուեստիս»։ Սաղմո-
սարանից հետո Կարապետը բավական աշ-
խատել է տպարանում, մանավանդ Շարակ-
նոցի տպագրության վրա և կարող էր այն-
քան վարժված լինել, որ դաոնար Աստվա-
ծաշնչի գլխավոր գրաշարը։ 

Ոսկ ան չան Աստվածաշունչը, որ բաղկա-
ցած է 1462 երկսյուն էջերից (2924 սյու-
նակ), ունի 21,5X13,5 չափսի շարվածք և 
159 պատկեր, տպագրվել է 2 տարի 7 ամս-
վա ընթաց՜քում (1666 թ. մարտի 11 ֊ ի g մինչև 
1 6 6 8 ֊ ի հոկ տեմբերի 13-ը Jt Տպագրությունը 
վարպետորեն ու խնամքով է կատարված. 
շատ մաքուր է շարվածքը, հմուտ են պաՀ-

Հավաստի տեղեկություններ կան, որ Սարապետ 

Անդրիանացին, այնուհետև նաև Ոսկան Երևանցին 

հմուտ գրաշարներ են եղել և այդ արհեստը սովրեցրել 

իրենց աշակերտներին (տե'սք օրինակ, 1669 թ. Պետ-

րոս Ջուղայեցու և 1685 թ. Մատթեոս Հանանդեցա դա 

fi ակնոցների ՝, ի քատակ ար անն երր) i 



143 
Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 

liKili 

պանված տողերի, սյունակների, խորագրերի 
միջև տարածությունները, ողջ շարվածքր 
հաճելի է ընթերցանության համար։ 

Այսպիսի ծավալ և որակ ունեցող տպա-
գրություն հայերը չէին ունեցել մինչև այգ, 
ինչպես և չունեցան ղրանից հետո բավական 
երկար ժամանակ։ Հեռավոր Ամստերդամում 
մի քանի խանդավառ հայորդիներ, կատարե-
լով հայրենիքի ւղտտվերը, կարողացան գլուխ 
բերել բազմիցս ձախողված և անասելիորեն 
դժվարին մի գործ։ Միաժամանակ նրանք 
հայկական տպագրության պատմ ութ յան մեջ 
դրեցին մի վ։առազարդ էջ՝ հրապարակ հա-
նելով տպագրական արվեստի այդ հրաշա-
լի գործը։ «Տպագրական մամուլն առաջին 
անդամն էր լույս հանում այն փաստը, որ 
հայն էլ ընդունակ է երկար ու դաժան աշխա-
տություններով խոշոր հրատարակություններ 
անել»յ"( 

Ոսկանյան Ա ս տ վ ա ծ ա շ ն չ ի տառերն ու 
պ ա տ կ ե ր ն ե ր ը 

Ո սկան յան Աստվածաշնչի մեջ և ընդհան-
րապես ամստերդամ յան Ա. էջմիածնի և Ս. 
Սարգսի անվան տպարանում օգտագործված 
տառերի վերաբերյալ շատ տարբեր ու հա-
կասական բաներ են գրվել։ Բանասերներին 
հատկապես հետաքրքրել են Աստվածաշնչի 
հիմնական շարվածքի տառերը՝ ոչ մեծ, գե-
ղեցիկ բոլորաղիրր, որով տպագրվեցին նաև 
ոսկանյան հետագա մի շարք հրատարակու-
թյուններ։ 

Որոշ հեղինակներ դրել են, որ այդ տառե-
րը պատվիրել է Ոսկան Երևանցին21։ Սա Ս• 
էջմիածնի տպարանի հրա տա բա կութ յոլննե 
րին, նրանց հիշատակարաններին լավ ծա֊ 
նոթ չլինելու արդյունքն է։ Ուրիշ բանասեր-
ներ տարրեր ձևով կրկնում են Ոսկանի ա-
սածն այդ մասին (Աստվածաշնչի հիշատա-
կարանում j . «սկիզբն արարի տպել գրովքն, 
ղորս Աւետիսն էր յօրինեալ, ղի դիրք Մատ-
թեոսին յոյժ խոշորք էին և անյարմարք»։ 
Սրա հիման վրա բան ասերն երր գրում են, որ 
Աստվածաշունչը ամբողջովին տպագրվել է 
Ավետիսի հորինած տառերով211։ 

Այժմ ավելի ընդունված է մի այլ տեսա-
կետ, ըստ որի Աստվածաշնչի հիմնական 
շարվածքի տաոերր Մատթեոս Սարեցու 

Լ1յ||, Հայկական տպագրութիւն, -Տ՛ա. 1, Բ՚իֆքիս, 
1904, էշ 268։ 

27 Օրինակ, Խաչատուր Նորշոլդա յեցին (տհ и «Աւլ-

դարարյ։, 1795, էշ 233։ 

M Տե՛ս, սրինակ, Գ . Ջ ա ՚ ՚ ր հ ա ն ա լ յ ա ն , Պ ատմութիւն 

հայկական տպագրութեան, Վենետիկ, 1895, էշ 108, 

IJ-. U u i i - ո փ ւ ա ն , Հո a ան i/ ան և Հայերր, Վիհն նա, 19Î4, 

կ 

պատվիրած երեք տեսակ տառերից միայն 
մի տեսակն է։ Օրինակ, Գ. Լևոնյանր գրում 
է, որ Ծարեցին «Քրիստափոր Վանգիկին՝9 

պատվեր է տալիս երեք տեսա1ւի հայերեն 
տպագրական տառերի մայրեր պատրաստել՝ 
նպատակ ունենալով առաջին անգամ տպա-
դրել հայերեն Աստվածաշունչ։ Պատվիրված 
տառերից երկու տարում հազիվ մի տեսակը 
պատրաստ լինելովս Ծարեցին տպագրության 
է հանձնում մի այլ գիրք՝ Ներսես Շնորհալու 
«Յիսուս Ո րղի»֊ն)>։ Ա։գա Լևոնյանն ավելաց-
նում Է, որ Ծարեցոլ մահից հետո Ավետիս 
Ղլիճենցը «նախ վճարում Է ձոլ[արանի 
պարտքերը, ստիպում Է վյորագրիչ Վանգի-
կին ավարտել բոլոր տեսակի տառերի փո-
րագրությունը))՝՝0։ 

Նախ այստեղ սաացվոլմ Է այնպես, որ 
Ծարեցին Աստվածաշնչի տպագրությունը չի 
սկսում միայն այն պատճառով, որ նրա 
պատվիրած երեք տեսակ տառերից միայն 
մի տեսակն Է պատրաստ լինում։ Իրականում 
Աստվածաշնչի տպագրությունն սկսելը կամ 
չսկսելը կապված չէ Լևոնյանի բերած պատ-
ճառաբանության հետ։ Եթե նույնիսկ տտսր 
տեսակ տառեր լինեին Ծարեցոլ ձեռքին, 
միևնույն է նա միանգամից Աստվածաշունչ 
չէր տպագրի մի շարք պատճառներով, որոն-
ցից են նաև հետևյալները։ Ծարեցին փող 
չուներ։ Նա իր բոլոր ձեռնարկումները արել 
էր պարտքով31 և անհուսալիորեն թաղված էր 
պարտքերի մեջ31, նրա ձեռքի տակ չկար 
Աստվածաշնչի խմբագրված և տպագրության 
պատրաստ բնագիր, Ծարեցին տպագրական 
ամենահասարակ աշխատանքի փորձ չուներ, 
իսկ Աստվածաշնչի նման դիրք տպագրելը 
նրա համար լիովին անհնար կլիներ։ «Յիսուս 
Որդի»-ն, որ իր վ՚ոքր ծավալով ու պարդ 
բնագրովդ շատ ավելի դյուրին է հրատարա-
կության համար, քան Աստվածաշունչը, 
սկղբից մինչև վերջ տպագրված է բազմաթիվ 
սխալներով և ա ։գա որակ ան սւյլ արատներով 
(օրինակ, մի շարք էջեր մաքուր են մնացել, 
չտպագրված J ։ 

Ծարեցին իր հիմնած տպարանի աշխա-
տանքը ոչ մի պարագայում չէր կարող սկսել 
Աստվածաշնչի տպագրությամբ, թեև տպա֊ 

֊9 Լեոնյանի գրքում (երկու հրատ, մեշ էլ, Ք ւ փ ս տ ո -

ֆհլ վ ա ն Գիկ-/7 (կամ ՛Լան Դ1յ|կ-(ւ) դարձել է Քրիս-
ւոաֆոր Վանղիկ։ 

3 0 Գ . Լ ն ո ն յ ա ն . Հայ գիրքը U տպագրության արվես֊ 

տը, Երևան, 1958, էշ 9էւ 
31 Տե՛ս Գ ի ր ք պ ա տ մո1]>ևան(յ շարագրեալ վարդա-

պետին Առաքելոյ Դավրէմեցլոյ. Ամստերդամ, 1669, 

էշ 635։ 

« Տե՛ս i S j i u n n i f l r i j j i » , Ամստերդամ, 1660-1661, 

Հիշ սւտ ակար шЬ I 



1 4 4 Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 

րանի հիմնադրման գլխավոր նպատակը, 
իրոք, այդ գրքի հրատարակությունն է եղել։ 

Բայց անցնենք տառերի հարցին։ Արդյոք 
ճի՛շտ է, որ Ծարեցին իր պատվիրած երեք 
տեսակ տառերից միայն մեկն էր ստացել։ 
Հայտնի է, որ Ծարեցին 165Տ թվականի նո-
յեմբերի 27-ին պայմանագիր է կնքում էլ-
զեվիրների տպարանի վարպետ Քրիստոֆել 
Վան Դիկի հետ իր տված հայերեն տա-
ռաձևերի համաձայն տպագիր տառերի 170 
հայր և 240 մայր պատրաստելու վերաբեր֊ 

ւ ա ւ ։ 

Մենք լենք տեսել այդ պայմանագրի պատ-
ճենը։ Ըստ հայ հեղինակների (Լեո, Ա. Սա֊ 
րոլխան, Գ. Լևոնյան, Բ՚եոդիկ) պայմանա-
գրով Վան Դիկին պատվեր է տրվել պատ-
րաստելու երեք տեսակի հայերեն տառերի 
մայրեր՝ «մեծ, միշակ և փոքր լափերովս33, 
իսկ ըստ հոլանդացի Ֆ. Դոլբիեղի պատվիր-
վել են միայն «մեծ և ւիոքր լափերիս տա-
ռեր՝14 (Դոլբիեզը պայմանագրի մասին հա-

ոորդում է N . d e R o e v e r ֊ ի մի գրքի տվյալ-
ներով)։ 

Այժմ տեսնենք ինլ է գրում Ծարեցին իր 
պատվիրած տառերի մասին «Յիսուս Որդիս-ի 
հիշատակարանում. «Եւ շնորհօք Ամենազօ-
րին Աստուծոյ աւարտեալ կատարեցաք Գ 
( 3 ) ազդ գիր, բոլոր յոյժ կատարեալ քանա-
կութեամբ և որակա որոլթ ե ամ բ զանազա-
նեալ, յորոց մինն և իբրև միշին կերպ է այս 
զոր տեսանէք առաշի կայդս։ Ծարեցին այս-
տեղ պարզ զրոլմ է, որ երեք տեսակ տառեր 
են պատրաստ եղել (իր կենդանության օ ֊ 
ր ոք), ուստի և այն բանասերները, որոնք 
գտնում են, թե երեքից միայն մի տեսակ 
գիրն է պատրաստ եղել Ծարեցոլ կենդանու-
թյամբ, պետք է հերքեն նրա այս գրածը։ 

Ոսկան Երևանցին մի քանի առիթով է 
գրում, որ Աստվածաշնչի «գիրս-ը Ավետիսն 
է պատրաստել տվել։ Աստվածաշնչի հիշա-
տակարանում այղ մասին երկու անգամ է 
ասված, «զոր Աւետիսն էր յօրինեալս և «նաև 
այսու բոլորագրիւ, որ յԱւետէն էր յօրի-
նեալս։ 

Առաքել Դավրիժեցոլ «Գիրք պատմոլ-
թեանցս-ի (Ամստերդամ, 1669 թ.) հիշա-
տակարանում կարդում ենք. «մանաւանդ, զի 

3 3 Ա . Ս ա ր ո ւ խ ա ն Հոլլանգան և հայերը, Վիեննա, 

1924, էշ 70, նաև Լեո, Հայկական տպագրություն, հտ. 

1, թիֆլիս, 1904, էշ 259, Թ ե ո ւ փ կ , Տիպ ու տառ, Կ. Պո-

չիս, 1913, էշ 104, S*. Լ և ո ն յ ա ն , Հայ գիրքը և տպագրու-

թյան արվեստը, Երևան, 1958, էշ 104։ 
3 4 3», Դ ո ւ բ ի ե զ Հայերեն գրքերի տպագրությունը Ամս՝ 

ւոերդամում։ «Տեղեկագիրa ՀեՍՀ ԳԱ (հս։ս, գիւո.), 

1903, X- 2, կ 84, 86։ 

զայս գիրս ինքն (Ավետիսը — ^. Ի.) ընլիւք 
իւրովք է արարեալ»։ 

Ամստերդամ յան տպարանի գրքերի մասին 
Ոսկանը շատ ավելի հստակ է գրել միևնույն 
«Գիրք պատմոլթեանցո-ի ընդարձակ հավել-
վածում: Ծարեցոլ մասին այնտեղ ասված է. 
«արարեալ զմի ձեռք գիր, որ երեք ազգ լինի, 
այսինքն՝ միշագիր, գւխագիր և ծաղկագիր։ 
Սկսեալ ղՅիսուս որդի մի...ս3'։ 

Բսկանն, ինչպես տեսնում ենք, այստեղ 
հատ-հատ թ վարկում է Ծարեցոլ պատվիրած 
և նրա կենդանության օրոք պատրաստված 
երեք տեսակ տառերը։ Դրանցից ծաղկագիրը 
և գլխագիրը այն տառերն են, որոնց այսօր 
էլ մենք նույն անունով ենք կոչում։ Իսկ «մի-
ջադիրս կամ «միջին կերպ» ասելով, ինչպես 
կտեսնենք, այն ժամանակ հասկացել են 
սոսկ տպագրական բոլորագիր, որ օգտա-
գործվել է գրքի հիմնական շարվածքի հա-
մ ար։ 

Ինչպես վերը տեսանք, Ծարեցին իր հիշա-
տակարանում դրել է. «յորոց մինն և իբրև 

միջին կերպ է այս զոր տեսանէք»։ Սա նշա-
նակում է, որ «Յիսուս Որդիս֊ի հիմնական 
շարվածքը "միջին կերսր-ի տառերով է կա-
տարվել, այսինքն՝ այնպիսի տառերով, ո-
րոնց Ոսկանն անվանում է «միջադիրս։ 

Արդ տեսնենք, թե «Գիրք պատմոլ-
թեանցս-ի նույն հավելվածում ինչ է գրում 
Ոսկանը Ավետիսի տառերի մասին. «Նա ևս 
զգոյս իւր զամենայն տուեալ է ի ։£լարս,ա-
տեարսն և գործարանին տիրեսղ մինչև ի 
հատուցանել պարտոլցն հանդերձ տոկո-
սեօքն. և այսմ այսպէս պատահեալ դրեալ 
էր առ եղբայրն իւր Ոսկան վարդապետն գալ 
յա ռաջե ցուցանել զգործարանն. իսկ ինքն 
ձեռն արկեալ էր յօրինել զմիջակ գիրն, որով 
տպեցաւ ժամադիր, շարակնոց, Աստուածա-
շունչ և այլ գրեանք»36։ 

Որոշակի ասված է, որ Ավետիսը վճարել է 
Ծարեցոլ պարտքերը, ապա նամակով Ամս֊ 
տեր,գամ կանչել Ոսկանին, և հետո ինքը 
պատրաստել տվել «միջակ գիրս, „րով 
տպվել են Ժամագիրք, Շարակնոց, Աստվա-
ծաշունչ և մյուս գրքերը։ 

Պարզ է նաև, որ այստեղ ևս «միջակ գիրս 
անուն ով Ոսկանը դարձյալ կոչում է տպա-
գրական բոլորագիրը37. միաժամանակ հաս-
կանալի է դառնում, որ «միջակ գիր»-ը կամ 
«միշագիրշ֊ը տսւււեւփ չափի բնորոշում չէ , 

Պ՚իրք պատմութեանց շարադրեալ վարդապետին 

Առաքելոյ Դավրէժացւոյ. էշ 6351 
36 Նույն տեղումt 

Ավետիսի պատրաստած «միշակ դիր^՚ը fi սկան ը 

Աստվաձաշնչում, ինչպես տեսանք, կոչում է նաև բէ՚լո՛ 

րաւ/իր ((гայսու /m/որադրիւя ) ! 
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քանի որ «Յիսուս Որդիճ֊ի «մ իջա դիր »-ը կամ 
«միջին կերպ»-ր ավելի խոշոր է (12 կետա֊ 
չավւից րիչ մեծ), բան Շարակնոցի և Աստ֊ 
վածաշնչի « մ իջա դիրս֊ ր կամ «միջակ զիր»-ր 
(10 կետաչափից քիչ մեծ)։ Այսպիսով, «մի-
ջակ դիրV, «միջին կերպ», «միջադիր» ան-
վանումները տրվում են տարբեր չաւիի տպա֊ 
դիր բոլորագրին՝ տարբերելու համար այն 
ծաղկագրից ե գւխագրից (դարձյալ տարբեր 
չափերի)։ Երբ Ծարեցին դրում է, թե «կա֊ 
տարէցաք Գ ա4Գ ԴՒՐ"' նկատի ունի ամե 
նից առաջ L r L f տ ե ս ա կ C]{ip (անկախ նրանց 
չափերից), որոնբ պսւտբաստ են եղել իր 
կենդանության օրոք։ 

Որ այդ իրոք այդպես է ցույց տալիս նաև 
«Յիսուս Որղի»-ի (այն մասի, որ Ծտրեգին 
է տպագրել)* էջերի քննությունը։ Այստեղ 
իրոք երեք տեսակ դրեր են օգտագործված, 
ա) խոշոր (74—112 կետաչավւի) ծաղկա֊ 
գրեր՝ գլուխների սկգբոլմ, բ) խոշոր երկա-
թադիր (20 կետաչափի)՝ գլխագրերի համար 
և գ) բոլորագիր, այսինքն՝ «միջակ գիր» (12 
կեաաչաւիից քիչ մեծ)39 հիմնական շարված-
քի համար։ Սրանով հաստատվում է ոչ 
միայն Ծ ա ր ե g ո լ գրածի («կատարեցաք Գ 
աղդ գիր») ճշտությունը, այլ նաև Ոսկանի 
վկայության միանգամայն ստույգ լինելը, 
այն, որ Ծարեցին «արարեալ ղմի ձեռք գիր. 
որ երեք աղդ լինի, այսինքն՝ միջադիր, գլխա-
գիր և ծաղկագիր»։ Պարզ է դաոնում մանա-
վանդ, որ գրերի այս երեք տեսակը «մի ձեռք 

գիր» է• 
1664—1665 թվականներին նույն տսլա-

րանոլմ հրատարակված Շարակնոցի մեջ 
Ծարեցու օրոք պատրաստված այս երեք գրե-
րից օգտագործված է երկու տեսակը՝ խոշոր 
ծաղկագիրը (մի քանի կանոնների սկդբում 
իբրև գլխատառեր) և խոշոր երկաթագիրր, 
իբրև գլխագրեր (այս վերջինը սկսած 457 
էջից)։ Սակայն այս երկու տեսակ գրերը 
Շարակնոցում հավելյալ են։ Հիմնականում 
այն տպագրված է երեք տեսակ ավելի վւոքբ 
չափսի գրերով, որոնբ են՝ ա) 5 0 կ ե տ ա չ ա փ ի 
ծ ա ղ կ ա գ ի ր , բ) 16 կ ե տ ա չ ա փ ի ե ր կ ա ր ա գ ի ր 
գլխագրերի համար. մինչև 457 էջը միայն 
այս գլխագրերն են օգտագործված, այդ էջից 
սկսած սրանց հետ օգտագործված են նաև 
Ծարեցու խոշոր գլխագրերը, գ) 1 0 կ ե տ ա չ ա -

38 Ըստ «Յիսուս Րրդիս֊ի հիշատակարանի՝ Ծարեցին 

մահացել է, երր տպագրված էր գրքի 24 մամուլը կամ 

394 էշը (ողշ գիրքը 38 մամուլ է)։ 
39 Ծարեցու և Ավետիսի տառերի չափերը լեն համ-

ընկնում ներկայումս ընդունված հայերեն տառանմուշ-

ների լափերին, ուստի Ոսկանյան տպարանում գործած-

ված տառերի մեր նշած լափերր (կետա.ափ) մոտա-

վոր են։ 

փից քիչ մեծ բոլորագիր կամ միջագիր հիմ-
նական շարված բի համար։ Բացի սրանցից, 
գրբում կա նաև [ ւ ո տ ր գ ի ր , որ սկսած 605 էջից 
օգտագործված է խորագրերի համար։ 

Ա՛յս Գրերից նոտրգիրր գիտենք, որ Ոս-
կանն է պատրաստել տվել («իս1՝/ ի հասա-
նելն իմ աստ ձեոնարկեալ ետոլ րանդակե/ 
զնօտր դիրսդ»)՝0, միջադիրն էլ ըստ վերը 
բեր,լ ած վկայությունների՝ Ավետիսը։ Իսկ 
ո վ է պատրաստել տվել այս գրերից եր-
կուսը՝ նոր ծաղկագրերը և երկաթագիրը։ 
Լուրջ հիմք կա պնդելու, որ դրանք նույնպես 
Ավետիսի պատրաստել տվածն են։ 

ձեսանք, որ Ոսկանը մի «ձեռք գիր» է ան-
վանում Ծարեցու պատվիրած երեք տեսակ 
գրերը՝ ծաղկագիր, երկաթագիր, բոլորագիր, 
և իրոբ դրանք «մի ձեոք» են, քանի որ այդ 
երեք գրերը իրենց չալիերով համամասն են։ 
Եվ ահա նույն հարաբերությունը կա նաև 
Շարակնոցում գործածված մյուս, ավելի 
վաքր չափի երեք տեսակ գրերի միջև (գար-
ձյալ՝ ծաղգակիր, երկաթագիր, բոլորագիր), 
այսինքն՝ սրանբ էլ են «մի ձեոք» գիր, սա-
կայն ավելի փոքր չափի։ Այս «մի ձեոք» դրե-
րից միայն բոլորագրի If ամ միջակ դրի մա-
սին է խոսում Ոսկանը՝ ասելով, որ դա Ավե-
տիսն է «յօրինեալ», այսինքն՝ պատրաստել 
ավել։ Սակայն հազիվ թե այդ «մի ձեոք» 
զրից միայն մի տեսակր Ավետիսը պատ-
րաստել տված լիներ, իսկ մյուս երկու տե-
սակը՝ մի ուրիշ մարդ։ Տրամաբանությունն 
ասում է, որ ինչպես աոաջին «մի ձեոք» 
դիրը միասին ւ՚ւատրաստվեց Ծարեցու օրոք, 
նրա ջանքերով, այնպես էլ երկրորդ «ձեռք» 
գիրն է միասին պատրաստվել Ավետիսի 
ջան բերով։ 

Պայմանականորեն այս երկրորդ «ձեռք»-ի 
երեք տեսակ գրերր (10 կ. չ. բոլորագիր, 16 
կ. չ. երկաթագիր, 50 կ. չ. ծաղկագիր) մենք 
կոչում ենք Ավետիսի (նկ. 2 ) , ինչպես և նա-
խորդ «մի ձեռք» դրի երեք տեսակր (12 կ. չ. 
բոլորագիր, 20 կ. չ. երկաթագիր, և 74—112 
կետաչավւի ծաղկագիր)՝ Ծարեցու (նկ. 1), 

Ինչո՛վ բացատրել, որ Շարակնոցի 
սկզբում Ծարեցու երկաթաղիրը գլխագրերի 
համար չի օգտագործվում, իսկ 457 էջից։ 
այսինքն, երբ Ոսկանն արդեն Ամստերդա-
մում էր՝՝, դրանք խաոր գործածված են Ա ֊ 
վետիսի երկաթագրի հետ միասին։ Պատճա-
ռը միայն այն կարող է լինել, որ Ոսկանը 

« Շ ա ր ա կ ն ո ց . Ամստերդամ, 1664—1665, հիշատա. 

կարան, 

41 ը,,տ Շարակնոցի հիշատակարանի Ասկանը Ամս-

տերդամ է հասել, երբ Կարապետ Անդրիանացի 

վարդապետը Շարակնոցի տպագրությունը հասցրել էր 

Համբարձման կանոնին (այսինքն՝ 365 էշին)' 
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Նկ. 1 
Մատթեոս Ծարհցոլ տառերը (բնական չափերով). վերևի շարք՝ ծաղկագիր, երկրորդ շարք՝ երկաթա-

գիր, ներքևի շար y՝ բոլորագիր (միջադիր) 

գալով Ամստերդամ՝ որոշում է Ծարեցու այդ 
գրերն էլ օգտագործել տպագրվող գրքի մեշ 
բազմազանության համար։ ՜Նկատի ունե-
նանք, որ Աստվածաշնչում Ոսկանն արդեն 
օգտագործում է Ծարեցու բոլոր երեք տեսակ 
տառերր, Ավետիսի ու իր պատվիրած տա-
ռերի հետ միասին։ 

Ոսկանյան Աստվածաշնլում յոթ տեսակ 

տառեր կան, դրանք ե)ւ. 

այ Ծւլւրե<յու ծ ա ղ կ ա գ ի ւ ՝ . գործածված է 

ձին Կտակարանի գրքերի, ինչպես և Նոր 

Կտակարանում Ավետարանների ե այլ մա-
սերի սկզբներում։ Օրինակ, «Յիսուս Որդի л-ի 
մեշ 415, 443, 510 էջերին եղած ծաղկագիր 
Ա֊ն (թռչուններ և ձուկ), որ Շարակնոցում 
նույնպես գործածված է (օրինակ, էջ 50), 
կա նաև Աստվածաշնչում՝ էջք 50 ( Դ ի ր ք ե -
լ ի ց ) , 177 (Դիրք երկրորդ օրինւսց) և այլն։ 

բ) Ա վ ե տ ի ս ի ծ ա ղ կ ա գ ի ր , նույնպես զոր֊ 
. ծածված է (նախորդի հետ ւիոխեվւոխ) Աստ-

վածաշնչի գրքերի, Ավետարանների և այլ 
մասերի սկղբներո։ մ, ինչս/ես նաև անվանա-
թերթին, 

. < \ Ո I1 ! Г Ն՝ Г. II՝ Г . S J b Ь Г Ո Г 'I ՝ 
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Նկ. 2 
Ավետիս ՂլիՏենքյի տառերը (բնական չափերով). վերևի շարք՝ ծաղկագիր, երկրորդ շարք՝ երկարագիր 

(գլխագրեր), ներքնի յարք՝ բոլորագիր (միշագիր) 
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Ոսկան Երևանցու նոտրգիրը 

գ) Ծ ա ր ե ց ո ւ ե ր կ ա ր ա գ ի " ՝ , օգտագործված է 

րնագրի մեջ իբրև գլխագրեր, կա նաև անվա-

նաթերթում։ 
գ, Ա վ ե տ ի ս ի ե ր կ ա թ ա գ ի ր , օգտագործված 

է նախորդի հետ գլխագրերի համար, ինչպես 
նաև գլուխների համարակալման նպատա-
կով, կա նաև անվանաթերթում։ ե) Ծարեցու բոլորագիր կամ միջակ գիր. 
օգտագործված է էջախորագրերի, լուսան֊ 

գային ծանոթագրությունների համար, կա 

նաև անվանաթերթում։ գ) Ավետիսի բոլորագիր կամ միջւսկ գիր. 
օգտագործված է իբրև հիմնական բնագրի 

շարվա 
ծք, կա նաև անվանաթերթում, 

է) Ո ս կ ւ ս ն ի ն ո տ ր գ ի ր . օգտագործված է 
լուսանցքային ծանոթագրությունների և մի 
շարք խորագրերի համար։ 

Հարց է առաջանում, թե Ավետիսի «մի 
ձեոքи երեք տեսակ տառերն է՛լ էին մտնում 
Ծարեցու պատվիրած 240 մայրերի մեջ, թե՝ 
Ավետիսը առանձին պատվեր է տվել։ 

«Յիսուս Որդիս-ի հիշատակարանի երկրորդ 
մասում Ավետիսը գրել է. «սորայ յետ աս-
տոլածաշնչի գիր պիտի դուս գալ, տիրացուն 
մեռաւ դեռ Խ ( 4 0 ) կամ Կ ( 6 0 ) գիր չէր փոր-
վել, դե ո ԲՃԻ ( 2 2 0 ) դիր էլ պիտի փորվել, 
ես եմ վարձ տալս մինչև ի սուրբ խաչն դուս 
գոլքայ, թէ վարպետն չի մեռնիլս։ Ինչ է նշանակում այս 40 կամ 60 գիրը՛֊ 

Որոշ բանասերներ այստեղից եղրակացնոլմ 
են այն, ինչ արդեն գրել է Գ. Լևոնյանը, որ 
իբր Ծարեցու կենդանության օրոք երեք տե-
սակ գրերը պատրաստ չէին, այլ պատրաստ 
էր միայն մեկը։ 

Մենք 
հաշվեցինք «Յիսուս Որդիս-ի սկզբի 

24 մամոլլներում (որոնք տպագրել է Ծարե-
ցին) եղած առանձին տպատառերի (լիտեր֊ 
ների) քանակը։ Ստացվեց հետևյալը. 

Բ ո լ ո ր ա գ ի ր , հաշվեցինք 44 տպատառ, ո-
րոնք հետևյալներն էին՝ դասական այբուբենի 
բոլոր 36 տառերը, ապա նաև 0-ն ու 1ւ-/7 
' ֆ - ծ չկար), մի քանի տառեր՝ ղ - ծ , լ - Ь , չ-ն, 
ց-Ь երկու տարբերակներ ունեին՝ երկար ու 
կարճ (այսինքն՝ այս տառերից յուրաքանչ-
յուրը երկու տպատառով էր ներկայացված), 
կային զույգ տ՛առեր, ինչպես՝ մ ե , մ ի : 

ե ր կ ա թ ա գ ի ր (գլխագրեր), կար 3? տպա-
Iսառ։ Գրքի նշված մասում կային այբուբենի 

երկաթագիր 34 տառ (նաև 0 ) , չգտանք եր-
կաթագիր Ղ։ Ո, Ի տպատառերը, բայց կային 
ԱԾ և ՏՐ զույգերը, ինչպես և երկու տեսակ 
Ա-եր (երկար և կարճ պոչերով)։ 

Այսպիսով, «Յիսուս Որդիս-ի սկզբի մասում 
մեր հաշված միայն բոլորագիր և երկաթա-
գիր տպատառերի քանակը 81 է։ 

Գրքի նույն հատվածում հաշվեցինք 3 ծադ-
կագիր և 12 կետադրական տպատ սոեր։ Հ ն ֊ 
դամենր գրքի Ծարեցու տպագրած մասում 
հաշվեցինք 96 տպատառ։ Սա ամենաժլաս, 
հաշվումն է, մանավանդ, եթե նկատի առ-
նենք, որ գրքի մեր օգտագործած օրին ակր 
ւղակասավոր էր։ 

ԱյԴ4ԻսոՎ> ա1ս հաշվումները արել ենք 
նվազագույն հավաստին գտնելու նպատա-
կով։ Մեզ համար անկասկած է, որ «Յիսուս 
Որդիս-ն սկսելիս Ծարեցու ձեռքի տակ եղե/ 
են իր «մի ձեռքս տառերից ոչ միայն բոլո-
րագրի, այլև երկաթագրի բոլոր տպատա-
ռերը, ինչպես և ծաղկագրի մոտ 20 տպա-
տառ։ Ծարեցու բոլոր տպատառերը հետա-
գայում գործածված են ամստերդամ յան 
Ս. էջմիածնի և Ս. Սարգսի անվան տպարա. 
նի այլ հրատարակություններում։ Օրինակ, 
Շարակնոցում և Աստվածաշնչում մենք 
գտանք ոչ միայն Ծարեցու երկաթագրի վե-
րոհիշյալ չորս տպատառերը (որոնք չէինք 
գտել «Յիսուս Որդիս-ի առաջին կեսում), այլև 
Ծարեցու ծաղկագրերից ևս 15 տառ), որ 
չկան «Յիսուս Որդիս-ի մեր քննած սկզբի 
հատվածում: Հասկանալի է, որ այդ տառերը 
կարող էին ուղղակի պետք եղած չլինել Ծա֊ 
րեցոլն՝ «Յիսուս Որղիս֊ի իր տպագրած մա-
սում՛'-' (գրքի Ավետիսի տպագրած մասում Ղւ 
Ռ, Ի երկաթագրերը կան)։ 

եվ ո՚ւԴ՚գես։ տպատառերի մեր հաշված 
քանակը ( 9 6 ) իրականից կարող է պակաս լի-
նել, բայց ոչ երբեք ավել։ Իսկ այդ քանակը 
բավական մեծ է Ավետիսի նշածից («տիրա-
ցուն մեռաւ դեռ 40 կամ 60 գիր չէր փո֊ 
րելսբ, Եթե նույնիսկ վերցնենք «Յիսուս 
Որդիս-ի Ծարեցու տպագրած մասի միայն 
մեր հաշված բոլորագիր և երկաթագիր տպա-
տառերի քանակը ( 8 1 ) , ապա սա նույնպես 
նկատելիորեն ավելի է Ավետիսի նշածից։ 

Ավետիսը, ինչպես տեսանք, բերում է մի 
" J L №ՒՎ ես, որ ցույց է տալիս, թե որքան 
•ռպատառ էր մնացել պատրաստելու, «դեռ 

Ր՚երևս գրքի անվանաթերթում գործածված լինեն 

մի շարք ծաղկագրեր, երևանի գրագարաններում «Յի-

սուս /1րգիս֊ի անվանաթերթ ունեցող օրինակ, ցավոք, 

չգտանք, 

«Դեռ չէր փորելл-ը, ըստ երևույթին, պետք է 

Հասկանալ այն իմաստով, որ տառերը Rui';'jil| 40 կամ 

V) հատ էին, կամ ղրանից էլ պակաս; 
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ԲՃԻ ( 2 2 0 ) գիր էլ պիտի փորելս, Եթե հա-
IԼատանք Ծարեցու և Վան Դիկի կնքած պայ-
մանագրի մասին մեզ տեղեկացնող վերո-
հիշյալ աղբյուրներին, պատվիրված է եղել 
?40 մայր տառ։ Եվ ահա, ըստ Ավետիսի բե-
ոած թվի (220 գեռ չպատրաստված տպատա֊ 
п.եր) այս անգամ էլ ստացվում է, որ ըն-
դամենը 20 տառ է (240—220 = 20) պատ֊ 
ոաստ եղել Ծարեցու կենդանության օրոք: 
Օտացվում է այնպես, որ կա՛մ պայմանագրի 
մեշ նշված թիվն Է սխալ, կա՛մ Ավետիսի բ ե ֊ 
ո ած թվերը. 

Արդյո՛ք Ավետիսը սխալ հաշիվ Է արե/. 
մի՛թե այդպես անփույթ կարող Էր վարվել 
Սվերի հետ Ջուղայեցի վաճառականը, թե" 
հանելուկն իր ուրույն լուծումն ունի։ Առայժմ 
մենք դժվարանում ենք այս հարցին պա-
տասխանել։ Իսկ պայմանագրի մեշ նշված 
240 թիվը, որ վերաբերում Է Ծարեցու պատ-
վիրած տպատառերի մայրերին, լիովին իրա-
կան Է, ահա թե ինչու. 

Ինչպես տեսանք, ըստ Դուբիեզի՝ Ծարեցու 
և Վան Գիկի պայմանագրում խոսք կա երկու 
յափսի (մեծ և փոքր) տառեր պատրաստելու 
մասին**։ Սա, անշուշտ, կարելի Է հասկս։֊ 
նալ իրրև «երկու ձեռքս տառ (յուրաքանչյու-
րը երեք տառատեսակից)։ Դա կնշանակեր, 
թե Ծարեցին Է պատվիրել բոլոր վեց տեսակ 
<ոառերը, բայց կենդանության օրոք ստացեք 
երեքը (մյուս երեքը ստացել Է Ավետիսը)։ 
Իրոք, վեց տեսակ մայր տառերի ընդհանուր 
քանակը կարող Էր լինել 240, քանի որ յու-
րաքանչյուր տառատեսակից պետք կլիներ 
պատրաստել միշին թվով 40 տպատառ 

(40X6 = 240), Ս ա, իհարկե, մոտավոր հաշիվ 
Է, բայց ճշտին շատ մոտ, որոշ տառերի ծաղ-
կագրեր կարող Էին չպատվիրվել, ինչպես և 
որոշ դեպքերում Էլ միևնույն տառերի տար-
բերակներ և զույգ տառեր պիտի պատվիր-
վեին, 

Շարակնոցում և Աստվածաշնչում մենք 
Հաշվեցինք Ծ արե g ու և Ավետիսի վեց տե-
սակ տառերից 231 տպատառ45 և 13 կետա֊ 
դըրական ու հապավման նշանների տպատա֊ 
ռեր, ամբողշը՝ 244, այսինքն՝ մեր հաշված 
տպատառերի քանակը գրեթե համընկնում Է 
Ծարեցու պայմանագրում նշված քանակին 
( 2 4 0 ) , Պե աք Է նկատի ունենալ, որ եվրոպա֊ 
կան լեզուներում գործածական որոշ կետա֊ 

դըրական նշ անների (կետ, ստորակետ, ապա֊ 
թարց) մայրեր պատվիրելոլ հարկ Ծարեցին 

41 »Տեղեկագիր« ՀԽՍՀ ԳԱ (հաս. գիտ.)։ 19вЗ, 

-Y 2, Էշ 84, 86. 
4տ Ա1Դ թվում՝ Ծարեցու րոլորագիր—44, երկաթա-

գիբ—41, ծաղկագիր—19, Ավետիսի բ„,„րագիր—48, 
երկաթագիր—39, ծաղկագիր—40։ 

՛ուներ, այդ կետադրական տպատառերո Նս 
կարող Էր ավելի Էժան գնել որևէ հոլաևդս 
հան տպարանից՝'՝։ Ուստի մեր հաշված քա-
նակից եթե հանենք մի քանի տպատա ռեր, 
կստանանք Ծարեցու պայմանագրում նշված 
թիվը. 

Այսպիսով, իրոք պատրաստվել են 240 
տպատառերի մայրեր «երկու ձեռքս տառե. 
,,ի համար։ Սա նշանակում է նաև, որ պայ-
մանագրում, պետք է որ նշված լինի ոչ թե 
կրեք, այլ ե ր կ ո ւ չ ա փ ս ի տառերի 240 մայր 
պատվիրելոլ վերաբերյալ, Մինչդեռ մեր մի 
>արք հեղինակների հաղորդածը ե ւ ՚ ե ք տ ե ս ա կ , 
կամ ե ր ե ք չ ա փ ս ի տառերի 240 մայրերի ։tu -
սին չի հիմնավորվում «Յիսուս Որղի»-ի, Շս 
«ակնոցի և Աստվածաշնչի մեշ գործած,/,- Л 
տպատառերի իրական տեսակներով։ Արդյ։ ք 
1բևէ մեկը չի' խմբագրել պայմանագրի մէ-շ 

երկու չավ/սի մայրերի մասին գրածը՝ հեՆ-
Լելով Ծարեցու «Գ ազգ գիր» արտահայտո.-

թ յան վրա ե ոչ ճիշտ մեկնաբանելով այն 
(որից հետո մյուս հեղինակները կարող Լին՝ 
օգտվել պայմանագրի այդ ւիուիոխված վե-

րապատմումից ): 

Հենվելով մեր բոլոր քննությունների վր„, 
Ոսկանյան տպարանի տառերի պատրաստ. 
ման մասին կարող ենք ասել հետևյալը. Ծա՛. 
էեցին էլզեվիրների տպարանի վարպետ 
Քրիստոֆել Վան Դիկին պատվիրում է «եր-
կու ձեռքս (մեծ և վւորր) տպատառերի մա • 

րեր, յուրաքանչյուր ձեռքը երեր տեսակից՝ 
տալով վարպետին այդ տառերի գծագրո, 
թյոլնները, որոնք նա վերցրել էր «յերշանիկ 
րաբունապետէն Մօսիսէս"» Ծարեցու կե1-
գանոլթյան օրոք Վան Դիկը պատրաստում 
է «մի ձեռքս տառերը երեք տեսակից։ Ծարե-
ցին ձեռք է բերում նաև մի քանի կետադրա-
կան նշանների և արաբական թվանշանների 
պատրաստի տպատառեր։ 

Բոլոր այս տպատառերը օգտագործվում 
են «Յիսուս Որդիս-ի տպագրության համար։ 
Ծարեցու մահից հետո Ավետիսը իր դրամով • 
պատրաստել է տա,իս երկրորդ «ձեռքս տա֊ 

1,1 Մեր հաշիվների մեշ չենք մտցրել արարակււն 

թվանշանների տպատառերը, որոնք Ծարեցին նույնպԼ^ 

պետք է պատրաստի գնած լինի որևէ հո լան գ ակահ 

ոպար ան ից ե ոչ թե պատվիրած։ է՛ստ որում, ա y 

տպատառերը նա ձեոք է բերել, երբ արդեն տպագրվս * 

էին գրքի ութ մամուլները, քանի որ 9-րդ մամուլից I ն 

սկսում գործածվել արաբական թվանշանները իբրև . 

մամուլանիշներ, մինչ այդ մամուլները նշվ ած են միայն 

հայկական թվանշաններով, Արաբական թվանշաններով \ 

կա կալումն սկսվում է 10-րդ մամուլից, 

<7 Տե՛ս Ս ա ղ մ ո ս ա ր ա ն . Ամստերդամ, 1661 —166*, 

առաշաբան ( Հ . Գ . Տ ա ր ր ն ա ն ս ւ լ ւ ա ն ՝ Հայկական մատե. 

նագիաութիւն, էշ л99). 
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"երի երեք տեսակը, Կարապետը պատվիրում 
է խաղեր Շարակնոցի համար™, Ոսկանը 
տպարանի տա ոտ պաշարը [րացն ում է նո-
տրրգրով։ 

Մնում է պար/լել, թե երբ են պատրաստ 
եղել Ավետիսի տառերը և արդյոք դրանք 
նույնպե՛ս Քր իստոֆել Վան Դիկն է պատ-
րաստել, թե' մի այլ փորագրիչ։ Հնարավոր 
էր, որ Վան Դիկը տառերի առաջին կեսը 
պատրաստելուց և դրս։ վարձը ստանալոլց 
հետո՝ հրաժարվեր տառերի մյուս կեսը 
պատրաստել և, հայերի հետ համաձայնվե-

, -ով, չեղյալ հայտարարեր պայմանագիրը 
(հիշենք, որ հայերը վարձատրությունը ու-
շացնում էին)։ Ուսումնասիրողները սովորա-
բար խուսափում են դրել, թե ով է պատ֊ 

րս.ստել Աստվածաշնչի գեղեցիկ բոլորագի֊ 
րը, իսկ հոլանդացի Դուբիեւյր այդ բոլորագրի 
մասին դրում է. «գուցե ւիորադրել է Քրիս-
աոֆել վան Դիկը թեև դժվար է պնդել»**։ 

1661—1662 թվականներին Ս. էջմիածնի 
տպարանից լույս ընծայված Սաղմոսարանի 
հիշատակարանում Կարապետ Անդրիանացին 
գրում է. «Այլ և յիշեսջիք զհանճարեղ ար-
ուեստաւորն ղՖունտիք Քրիստօֆլոլն, որ է 
ազգալ ա լաման, որ և բազմահնար ջանիւ 
կերպացոյց զպողովատեայ և պղնձի տիպ 
տառիցս»'՝"։ Այստեղ խոսքը տպատառերի 
՛այրեր (զպողովատեայ) և մայրեր (պղնձի) 

պատրաստելու մասին է, բայց ո ր տառերի 
Ծարեցո՛ւ, թե Ավետիսի։ 

Ծարեցու մասին նույն ղրքի առաջաբա-
նում ասված է. «Որ բաղում ջանիւք և եր-
կամբք քանդակել ետ և նորակերտեաց զազ-
նիւ և զպատուական գիրս զայսЛ5'» Սրանից 
երևում է, որ այս Սաղմոսարանը տպված է 
Ծարեցու տառերով, որոնք պատրաստ էին 
դեռևս 1660 թվականին (երբ սկսվեց «Յիսուս 
Որդի»-ի տպագրությոլնը)։ Իսկ Վան Գիկի 
( հիշատակարանում՝ 1եունէո|ւք ) աշխատան-
քը սւյդտեղ ո ր տառերի պատրաստման կա-
ս/սյկցոլթյամբ է գովաբանվում («բազմա-
հնար ջանիւ կերս/ացոյց») Ծարեցո՞ւ, թե' 
II վե տիսի։ Կաբաս/ետ Անդրիանացին կամ 
Ավետիս *Լլիճենցը չ է ի ն կ ա ա ղ ա յ ս Ս ա ղ մ ո -
սարանի հիշատակարանում խոսել Ղան Դիկի 
աշխատանքի վարպետության մասին Ծարե-
ց ո ւ տ ա ո ե ր ի կ ա պ ա կ ց ո ւ թ յ ա մ բ , այն պարզ 
պատճառով, որ նրանք այն ժամանակ, երբ 

18 Տե՛ս Շ ա ր ա կ ն ո ց . Ամստերդամ, 1664—1665, հիշա-

տակարան։ 

« .ГՏեղեկագիրя ՀԽ11Հ ԳԱ (հաս. դիտ.) 1963, M X, 

էշ 90, 

•՛ծ Գ . ! l u i l ՝ p f i u i b u j | | i u [ i , Հայկական մատենագիտութիւն, 

էշ 600, 
5> Նույն տեղում, էշ Տ99ւ 

պատրաստվում 1,ի)։ Ծարեցու տաոերը 
(1658 —1660 թթ.) ամստերդամ յան հայոց 
տպարանի և Վան Դիկի հետ որևէ առնչու-
թյուն չեն ունեցել՝1։ Ուրեմն թեև այս Սաղ-
մոսարանը, րստ իր հիշատակարանի, Ծարե-
ցու տառերով է տպագրված, բա յց Վան Դիկի 
աշխատանքի մասին այնտեղ կարող էր խոս-
վել ոչ թե Ծարեցու, այլ ուրիշ տառերի պատ-
րաստման կապակցությամբ։ Դրանք կարող 
էին լինեք միայն Ավետիսի տառերր։ 

Դավրիժեցոլ «Գիրք պ ա տմոլթ ե անցս-ի 
հավեր/ածում Ոսկանր թվարկելով Ավետիսի 
տառերով տպված ղրքերր, ինչս/ես տեսանք, 
հիշատակում է՝ ժամագիրք, Շարակնոց, 
Աստվածաշունչ։ Այս թվարկումը ժամանա-
կագրական կարգ ունի, ըստ որում, Ոսկանը 
հարկ է համարել միայն մինչև Աստվածաշնչի 
հրատարակությունը (ներառյալ) թվարկել 
Ավետիսի տառերով տպագրված գրքերը և 
այն էլ, ըստ երևույթ ին, ո չ բո լո րը։ Համ են ա յն 
դեպս, հիմք կա մտածելու, որ Ոսկանի թվար-
կած գրքերից առաջինր՝ Ժամագիրքը, միա-
ժամանակ աոաջին դիրքն է, տպագրված Ա ֊ 
վետի սի տառերով։ 

նախքան Շարակնոցը Ամստերդամում 
տ պ ա գրվել է հինդ հայերեն գիրք, դրանք են՝ 
«Յիսուս Որդի»֊ն, երկու ժամագիրք և երկու 
սաղմոսարան։ Ժամագրքերից աասջինր 
(«Տետր ժամու»), որ տպագրվել է 1661 ֊ ի 
օգոստոսին, 95 էջանոց մի աղոթագիրք է 
(Կարճառոտ Ժամագիրք), մյուսր, որ տպա֊ 
գըրվելէ 1662—1663 թվականներին, 624 է ֊ 
ջան ո g Մեծ Ժամագիրք է («Կարգաւորու-
թիւն հասարակաց աղօթից»)։ Առաջին Կար-
ճառոտ Ժամագիրքը տպագրվել է «Յիսուս 
Որղի»-ի g անմիջապես հետո'13 և, անշուշտ, 
նրա տառերով։ Ոսկանը նկատի ունի, ան-
ւղայման, Մեծ Ժամագիրքը, որի տպագրու-
թյունը ըստ հիշատակարանի սկսվել է 1662 
թվականի օգոստոսի 11-ին, այսինքն՝ անմի-
ջապես հետո այն Սաղմոսարանից, որի մեջ 
խոսվում է Վան Դիկի կողմից նոր (մեր են-
թադրությամբ՝ Ավետիսի) տառերի հայրերն 
ու մայրերը պատրաստելու մասին։ Ուշա-

32 Ծարեցին րստ «Յիսուս Որդիս-ի հիշատակարանի 

մահացել է 1661 թվականի հունվարի 22-ին, իսկ Ավե-

տիսը նրան սդնության է հասել քիլ ավելի վաղ (բայց 

համենայն դեպս ոչ շուտ, քան 1660-ի դեկտեմբերի 

վերջը), այն է «Յիսուս Որդիո-ի տպագրությունն սկսե-

լուց հետո (այսինքն1 այն բանից հետո, երբ Վան Դիկը 

3 տեսակ տասերն արդեն պատրաստել և հանձնել էր 

Ծարեցուն)լ 

' յ 3 Ըստ հիշատակարանների сՅիսուս Որդիշ-ի տպա-

գրությունը ավարտվել է 1661-ի մայիսի 27-ին, իսկ 

Կարճառոտ ժամանադրքինը՝ նույն թվականի օգոսւոո-

սինէ 
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գըրավ է, որ այս ժամագրքի հիշատակարա-
նում ասված է, որ այն տպագրվել է «նորա-
շէն տառիւս»։ Այստեղից կարելի է եզրա-
կացնել, որ ա) 1662 թվականի օգոստոսին 
Ավետիսի տառերը արդեն պատրաստ են ե ֊ 
զել, բ) այդ տառերի մայրերը Ավետիսի 
դրամով պատրաստել է նույնպես Քրիստոֆել 
Վան Դիկը՝ դրանով ավարտելով իր այն պար-
տավորությունը, որ նա ստանձնել էր 1658-
ին՝ Ծարեցու հետ կնքած պայմանագրով։ 

Այս եզրակացությունը ինչ-որ չափով հեն-
ված է ենթադրությունների վրա, քանի որ 
մեր ձեռքի տակ չկան «Յիսուս Որդի»-ի ե 
Շարակնոցի արանքում Ամստերդամում 
տպագրված չորս գրքերը, մանավանդ 1661 — 
1662 թթ. Սաղմոսարանը և 1662—1663-ի 
Մեծ Ժամագիրքը։ Ավետիսի տառերի պատ-
րաստման ժամանակի և նրանց պատրաստող 
վարպետի խնդիրը վերջնականապես կարե-
լի է լուծել, եթե ձեռքի տակ լինեն վերոհիշ-
յալ չորս գրքերը (կամ նրանց էշերի լուսա-
պատճենները) և, մանավանդ, եթե հնարա-
վոր լինի ծանոթանալ էլզևիրների տպարանի 
տառանմուշների այն գրքին, ուր բերված են 
Քրիստոֆել Վան Դիկի պատրաստած տար-
բեր, այդ թվում հայերեն բոլոր տառերի օրի-
նակները։ Ըստ տեղեկությունների այդ գիրքը 
հրատարակվել է Դանիել էլզևիրի այրու կող-
մից, 1681 թվականին, 

Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի անվան տպա-
րանում, նախքան Շարակնոցի տպադրոլթյոլ-
նը, հիշյալ Մեծ Ժամագրքից անմիջապես հե-
տո, տպագրվել է մի Սաղմոսարան ևս (տպա-
գրությունն սկսվել է 1664-ի ապրիլի 1 ֊ ի ն ) ։ 
Ի՛նչ տառերով է այն տպագրվել։ Այդ ժամա-
նակ պատրաստ էին թե' Ծարեցու և թե' Ավե-
տիսի տառերը։ Մեր ձեռքի տակ այս Սաղ-
մոսարանն էլ չկա, իսկ Ոսկանը այն չի հի-
շատակում Ավետիսի տառերով տպագրված 
գրքերի շարքում, թեև հիշատակում է այլ ա-
ռիթով իբրև Կարապետ Անդրիանացոլ հրա-
տարակություն. «... սկսեալ զպակասորդ 
խազիցն տալ շինել և մինչև ցաւարտումն 
խաղիցն տպեալ ձեռք մի սաղմոսարան և 
զկնի զշարականսն»*, Արդյոք Ոսկանը պար-
զապես մոռացե՛լ է «Գիրք պատմութեանց»-ի 
հավելվածում այս Սաղմոսարանն էլ դնել Ա-
վետիսի տառերով տպված գրքերի մեջ, թե" 
ա1Գ ԳԻՐՔԸ Կարապետ Անդրիանացին ինչ-
ինչ պատճառներով դարձյալ Ծարեցու տա-
ռերով է տպագրել և ոչ թե Ավետիսի, Այս 
հարցի պատասխանն էլ կօգնի վերոհիշյալ 
խնդիրը լուծելու գործին, 

34 Շարակնոց, Ամստերդամ, 1664—1665, հիշս 
կարան. 

Որևէ հնարավորություն կա՝, այնուամե-
նայնիվ, մտածելու, որ Ավետիսը իր տառերի 
համար առանձին պատվեր տված լինի (ան-
կախ Սարեցուց)։ Մեր կարծիքով նման հնա-
րավորությունը բացառվում է: 

Ա. Սարուխանը մի վկայություն է բերում, 
ըստ որի 1666 թ. Ամստերդամում Գաբրիել 
Գրիգորիա անունով մի հայ Վան Դիկին հա-
յերեն տառերի մի այլ պատվեր է տվել**։ 

Այս անունով անձնավորություն մեզ 
հայտնի չէ ոսկանյան խմբից, իսկ 1666-ին 
Ոսկանը կամ նրա օգնականները նման 
պատվեր չեն տվել. Կարելի՛ է, արդյոք, են-
թադրել, որ վկայության մեջ 1666 թվականը 
սխալ է բերված 1661-ի կամ 1662-ի փոխա-
րեն, երբ Ավետիսը կարող էր տառերի նոր 
պատվեր տալ և որ Գաբրիել Գրիգորիան 
(կամ Գրիգորյանը) մի անձնավորություն է, 
ՈՐ ինչ-ինչ նկատառումներով ինքն է ստո-
րագրել Ավետիսի պայմանադիրը։ Կարծում 
ենք, որ նման ենթադրության համար հիմք 
չկա, քանի որ ինչպես վերը փորձեցինք ցույց 
տալ, Ավետիսի տառերը Վան Դիկը պետք 
է պատրաստած լինի Ծարեցու պայմանա-
գրով, Ավետիսի դրամով։ Սարոլխանի բերած 
վկայության այլ բացատրություն պետք է ո ֊ 
րոնել։ 

Մենք երկար կանդ առանք Ծարեցու, մա-
նավանդ Ավետիսի տառերի վրա այն պատ-
ճառով, որ դրանք մեծ նշանակություն են 
ունեցել հայերեն տպագիր տառերի հետագա 
զարգացման գործում։ 

Նախքան Ծարեցու և Ավետիսի տպագիր 
տառերը, տպագրության մեջ օգտագործ-
ված են ավելի քան 10 տարբեր հայե-
րեն շ ա ր ժ ա կ ա ն տառեր՝ Հակոբ Մեղապար-
տի (Վենետիկ, 1512), fl-եսե 

nu Ամբրոսիոսի 
Y ( r I n t r 0 d u c t i 0 J ) - A մեջ, Բավիա, 153.9 թ.), 
Արդար Դպիրի (1565— 1569 թթ.), Ռոբերտ 
Գրանժոնի (Հռոմ, 1579, օգտագործված են 
նաև Հռոմի հետագա մի շարք հայերեն հրա-
տարակությունների մեջ), է. թ՚ոլրնայղերի 
(Բեռլին, 1583), Հովհ. Տերզնցոլ (Վենետիկ, 
1587 թ.), Հովհ. Քարմատանենցի (Լվով, 
(1616—1618), Միլ 

անի Ամբրոսյան վարժ Այ-
րանի (Միլան, 1621, օգտագործված են Ֆ. 
Ռիվոլայի հայ֊լաս,ին բառարանում), Փա-
րիզյան (1629, օգտագործված են Ֆ. Ռիվո-
լայի բառարանի 2-րդ հրատ, մեջ)*՞, Խաչա֊ 5 5 Ա . Ս ս ւ ւ ՚ ո փ ւ ա ն , նշվ. աշխատութ., էշ 79։ 

56 Հնարավոր է, որ Ռիվոլայի բառարանի փարիզյան 

հրատարակության մեշ օգտագործված լինեն րառարա. 

նի առաջին (լԴլան յան) հրատարակության հայերեն 

տառերը (մենք բառարանի 1 .ի ն հրատարակությունը 

Iենք տեսեք) i 
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Քր]սւտոֆ1ւ[ վ ա ն Զիիւհմ կրտսերի միևնույն փորագրությանը «Յիսուս Որդու» (աջից) և ոսկանյան 

Աաովածաշնշի էԱւջ: 

Հովհ. ՚ Անկյուրացոլ (Վենետիկ, 1642— 
1643), Հովհաննես Ջոլղայեցոլ (Լիվոռնո, 
1644), Զաունբատիստա Բովիսի (Վենետիկ, 
սկսած 1660 թվականիցքէ 

Այս տառերից Հակոբինը, Աբ ղա րին ր և 
Հովհաննես Տերղնցոլնը հար և նման են ձե-
ռագիր տառերի: Թեզեոս Ամբրոսիոսի տառե-
րը իրենց ձևով, ըստ Էության, առաջին հայե-
րեն տպագիր տառաձևերն են, բայց շատ հե-
ռու այն տպագիր, բոլորագրից, որ ընդուն-
վեց և տարածվեց հայոց տպագրության յէեջւ 
Հայերեն այս տպագիր բոլորագրին վւոքր-
ինչ ավելի մոտ են Գրանժոնի տառերը, բայց 
նրանք Էլ սոսկ նախատիպ են այդ տառերի։ 
Կեսարա ցոլ տառերը շատ անմշակ են և իբրև 
տպագիր տառեր՝ անորակ, Ավետիսի տառերը 
(որոնք սովորաբար կոչվում են ոսկանյան) 
թե իրենց չափով, թե մանավանդ իրենց 

՝' Այստեղ չեն// հ/ւշատսւկել նախքան 1660 թ. կա֊ 

տարված այն Հայերեն տպագրությունների տառերը, 

որոնք փայտավէոբագիբ են (շարժական չնն) կամ հա-

վանական Է, որ փայտափորագիր լինեն։ Ջ nt ան բատիս֊ 

տա Բովիսի հայերեն տառերը օգտագործվել են 

1660-ից, այսինքն Ծարեցու տառերի հետ միաժամա-

նակ։ 

գծագրությամբ հենց այն տառերն են, որոնք 
տուր Կեսարացոլ (ն. Տուղտ, 1641—1647), 
(կամ որոնց նմանությամբ ւդատրաստված-
ները) ընդունվեցին և մեծ տարածում գտան 
հայոց տպագրության մեշ՝ հասնելով մինչև 
մեր օրերը (10 կետաչափ։ի հասարակ)։ 

П սկան յան տպարանի վւա կվելուց հետո Կ. 
Պոլսի, Լիվոռնոյի և Ամստերդամ/։ անունը 
կրող շատ հրատարակությունների մեշ օգ-
տագործված են Ավետիսի տառերը (նույնու-
թյամբ)։ Երբ Մատթեոս Վանանդեցին Ամս-
տերդամում հոլանդացի վւորադրիչ Նիկո-
ղայոս Քիշին պատվիրեg նոր տառեր, ապա 
10 կետաչափի համար իբրև օրինակ նկատի 
ուներ դարձյալ Ավետիսի տառերը։ Վանան-
ղեցիների այդ տառերը շատ նման են Ավե-
տիսի տառերին, ավելի ճիշտ՝ նրանց զար-
գացած տեսակն են։ Իսկ այս տառերի կա-
տարելագործումը գտնում ենք 1756—1757 
թվականներին Ամստերդամում՝ փորագրիչ 
Ֆլեյշմանի կողմից պատրաստված տառա-
տեսակների մեշ (Առաքել Պողոսյանի պատ-
վերով)36։ Այս տառերը հետագայում տեղա-
փոխվեցին Տվւղիս և օգտագործվեցին Ներ֊ 

58 Տե՛ս էէշմիածին», 1966, է, էշ 52—53, 
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սիս չան դպրոցի տպարանում։ Իսկ XIX դարի 
սկզբներին Կ. Պոլսի հայ տառաձույլները մեծ 
մասամբ ամստերդամ յան հայերեն տառերի 
օրինակով էին պատրաստում իրենց տպա-
տառերը։ 

Ոսկանյան Աստվածաշնչի նկարների մա-
սին ամենատարբեր, հաճախ իրարամերժ 
կարծիքներ են հայտնվել։ Որոշ հեղինակներ 
դրել են, որ Ոսկանը այդ նկարները ինքն է 
պատրաստել տվել Աստվածաշնչի համար*9։ 
ուրիշները, նկատելով կամ կռահելով, որ 
Աստվածաշնչի նկարները ավելի վաղ տպա-
դըրված այլ գրքերում էլ (ոչ հայերեն) պետք 
է տպված լինեն, ենթադրել են, թե դրանց 
տախտակներն է Ոսկանը գնել իր հրատա-
րակության համար"0։ Ամենավերշին հայտ-
նըված տեսակետն այն է, որ այդ նկարնե-
րի տախտակները Ոսկանը գնել է և առաշին 
անգամ օգտագործել 1664—1665 թթ. Շա-
րակնոցում6'.՛ 

Հավանաբար այս կարծիքների հեղինակ-
ները ձեռքի տակ չեն ունեցել Ծարեցու հրա-
տարակած «Յիսուս Որդիս֊ն կամ անուշա-
դիր են եղել նրա մեշ գործածված նկարների 
նկատմամբ։ 

Բանն այն է, որ Աստվածաշնչի մեշ եղած 
նկարների մի ղդալի մասը կա նաև «Յիսուս 
Որդիս-ի մեշ, որ ապացույց է, թե այդ նկար-
ների տախտակները Ծարեցու կողմից գնվել 
են դեռևս այն ժամանակ, երբ Ոսկանը Հա-
յաստանում էր։ 

ճիշտ է, Աստվածաշնչում կան մի շարք 
նկարներ, որոնք «Յիսուս Որդիս-ի մեշ չկան 
(օրինակ, ավետարանիչների դիմանկարնե-
րը), բայց դրա պատճառը կարող է լինել 
այն, որ այս գրքում ուղղակի հարկ չի եղել 
դրանք օգտագործելու։ Եթե նույնիսկ մտա-
ծելու լինենք, թե նկ 

արների տախտակների 
մի մասը Ավետիսը կամ Ոսկանն են գնել, 
միևնույն է, Աստվածաշնչի նկարների ընտ-
րության և գնման խնդիրը առնչվում է Ծա-
րեցու հետ, քանի որ ամեն դեպքում նա է 
առաշի1։ը ընըտրել և գնել Քրիստոֆել Վան Զիխեմի 

փայտափորագրությունները, իսկ 
Ավե տիսը կամ Ոսկանը ամենաշատը կարող 
էին լրացնել միևնույն փորագրիչի տախ-
տակներով՝ Ծարեցու կողմից արդեն գնված 
հավաքածուն։ 

Այս հարցը կարևոր է այն պատճառով, որ 
Աստվածաշնչի նկարների ընտրության հա. 

69 Տե՛ս Ս. Ս ա ա փ ւ ա ն , նշվ. աշխատութ., էշ 80։ 
60 Տե՛ս, օրինակ, Գ. Լևոնքան, նշվ. աշխատ։։ւթ., 

էշ 104 — 105։ 

էՍիոնյ։, 1966, M 2—3, էք 105—108, 

մար երբեմն գովում, երբեմն էլ մեղադրում 
են Ոսկան Երևանցոլն: Օրինակ, հենց վեր-
ջերս Ոսկանը մեղադրվեց անճաշակության 
մեշ: Վաստակաշատ և հարգելի բանասեր 
Հ. Քյոլրդյանը դրում է. «Տարակուսելի է, որ 
Ոսկան փա յտափորագրական գեղարվեստի 
ճաշակ և ոմբրնոլմ ունեցած ըլլար»6՜, քանի 
որ իբր Ոսկանն է Վան Զիխեմի նկարները 
ըԱսւրլ.լ և գեսլ։ *Որոշ 4, որ 1664-են Ոսկան 
Ամստերդամի մեշ իր Շարակնոցին հրա տա-
րա կութ են են առաշ կերպով մը ձեոք բերած 
է 1657-ին հրատարակված cr В iЫ1Ո S a C r a » - / r 
վւայտավւորագրյալ պատկերները, որոնք ! 

գործն էին Քրիստոֆել վան Ոիխեմի»63։ 
Իրականում Ոսկանը Շարակնոցի տպա-

գրությունը սկսելու ժամանակ Ամստերդա-
մում չէր, իսկ երր եկավ, Շարակնոցի արդեն 
տպագրված մասում (մինչև էշ 365) արդեն 
գրված էին շատ նկարներ։ Ըստ որում, այդ 
նկարները նախքան այդ արդեն օգտագործ-
ված էին «Յիսուս Որդիս-ի մեշ։ 

Եթե նկարների խնդրում անճաշակության 
հարց կա, ապա այն կարող է վերադրվել 
միայն Ծարեցոլն, որ և ընտրեք է Վան Զի-
խեմի նկարները։ Բայց մի՛թե Ծարեցին, որ 
նկարիչ է եղել, կարող էր անճաշակ ընտրու-
թյուն անել, և մի թև իրոք այդքան վատն են 
Վան Զիի՚եմի փորագրությունները։ Ավե(ի 
հաճախ ոսկանյան Աստվածաշնչի նկարների 
մասին գովասանք է եղել, իսկ այժմ այդ 
նկարները համարվում են «զուրկ գեղարվես-
տական ըմբռնոլ մես, «ողորմելի օրինակոլ-
թյոլնս6՝. ասվում է, որ նրանք վնասել են հայ 
դրքանկարչոլթյանը, քանի ոը հայ հետագա 
տպագրիչները օգտագործել են նույն նկար-
նևրը կամ նրանցից կատարված ընդօրինա-
կություններ։ Նկարների փորագրիչի։ մասին 
ասվում է. «Քրիստոֆել վան Սիխեմ երեց 
հանվանե ծանոթ, երկրորդական երրորդա-
կան փորագրիչ մըն էս՛5։ 

Ի դեպ, այս առիթով հիշենք նաև, որ ոս-
կանյան Աստվածաշնչի նկարների հեղինակ 
որոշ բանասերներ համարում են Կոոնե/իոլս 
Վան Սիգն մին60, ոմանք էլ Կառլ Վան Զիխե֊ 
մին, 

Այս հարցում եղած հին և նոր թյուրիմա-
ցությունները վերացնելու նպատակով ան-
հրաժեշտ ենք համարում տալ հետևյալ ծա-
նոթությունը։ 

«2 *Սիոն», 1966, К 2—3, էշ 109, 
53 նույն տեղում, էշ 107։ 
61 Նույն տեղում, էշ 109, 

« Նույն տեղում, էշ 108, 
06 Օրինակ, <rՏեղեկագիր», ՀԽՍՀ ԳԱ (հաս. գիտ.), 

1965, У 1, էշ 32, 
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Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի անվան տպա-
րանի հրատարակությունների մեշ օգտա-
գործված րոլոր նկարները (փոքր բացառու-
թյամբ) Քրիստոֆել Վան Զիխեմ կրտսերի 
( C h r i s l o f e . V a n S i c h e m J Փորագրություն-
ներն են, որ կատարված են Ռաֆայելի, 
Ալբրեխտ Դյուրերի, Հենգրիկ Գոլցիուսի և եվ-
րոպական ուրիշ նշանավոր վարպետների 
հայտնի նկարներից6՝t 

16 և 17-րդ դարերում եղել են չորս (կամ 
երեր) С . V a n S i c h e m նկարիչներ՝ Քրիստո-

ֆել Վան Զիխեմ երեց, Քրիստոֆել Վան Զի-
՛ւ խեմ կրտսեր, Կոոնելիոս Վան Զիխեմ և Կաոլ 

Վան Զիխեմ։ Կարծիք կա, որ այս վերջին 
երկու անուններով միևնույն անձնավորու-
թյունն է կոչվել, որը փորագրություններ է 
կատարել ոչ թե փայտի, այլ պղնձի վրա։ 
Քրիստոֆել Վան Զիխեմ ե ր ե ց ը ապրել է 
16-րդ դարում Գերմանիա յում և ոչ մի առն-
չություն չունի ոսկանյան Աստվածաշնչի 
նկարների հետ։ Կա ենթադրություն, որ Վան 
Զիխեմ երեցը 17-րդ դարում ապրած Վան 
Զիխեմ նկարիչների հայրն է եղել։ 

Ս. էջմիածնի տպարանում օգտագործված 
նկարների հեղինակ Քրիստոֆել Վան ԶԻԻ՚եմ 
կ ր տ ս ե ր ը ծնվել է 1580-ական թվականներին 
(ստույգ թվականը հայտնի չէ)։ ծագումով 
եղել է գերմանացի (Քրիստոֆ ֆոն ԶԻԻ՚եմ)։ 
1600 թվականին արդեն ապրում էր Ամստեր-
դամում։ Եգե/ է հորսնդացի հռչակավոր նկա-
րիչ Հենդրիկ Գոլցիուսի լավագույն աշա-
կերտներից։ Հիմնականում զբաղվել է փայ-
տափորագիր նկարչությամբ։ Ունի մի շարք 
ինքնուրույն գործեր, որոնցից լավագույն-
ները գտնվում են դիմանկարների այն ժո-
ղովածուի մեջ, որը լույս է տեսել Ամստեր-
դամում՝ 1609 թվականին (Icoiica N a e r e s i a r -
c h a r n m ) : Քր. Վ ան Զիխեմ կրտսերի այլ 
գործերի շարքում հայտնի են նաև չորս ավե-
տարանիչների դիմանկարները, որոնք և օգ-
տագործված են հայերեն Աստվածաշնչի 
մեջ։ Քրիստոֆել Վան Զիխեմ կրտսերը ավելի 
հայտնի է եղել որպես գրքեր նկարազարդող։ 
Գրքերի համար նա փորագրություններ արել 
է ինչպես իր սեվւական, այնպես էլ եվրոպա-
կան խոշոր նկարիչների, հատկապես Ա. 
Դյուրերի և մանավանդ իր ուսուցիչ Հ. Գոլ-
ցիուսի գործերից։ Օրինակ, նրա նկարա-
զարդմամբ է լույս տեսել «Հի սոլս ի մանկու-
թյունը» (1617 թ.), ինչպես և Աստվածաշնչի 

՝'• Ուշագրաւէ է, որ մի շարք։ նկարիչների ան։էանա֊ 

տառերը Վան Զիխեմը թողել է նրանց պատկերներից 

արած իր փորագրությունների վրա, ինչպես օրինակ 

A D (Ալրրեխտ Դյուրեր), HG (Հենգրիկ Գռլցիռւս) Il 

այլն, միաժամանակ գնելով նաե իր C V S - b l 

մի քանի հրատարակություններ, դրանցից 
երկուսը տպված Ամստերդամում (1646 թ-)։ 
մի Նոր Կտակարան, տպված Անտվերս/ենում 
(1646 թ.) և այլն։ Շատ շքեղ հրատա-
րակված B i b l i a S a c r a - Ь ունեցել է 797 պատ-
կեր, տպված Վան Զիխեմ կրտսերի փորա֊ 
զբութ յուններից։ 

Քրիստոֆել Վան Զիխեմ կրտսերի մահվան 
թվականը հայտնի չէ, բայց 1646 թվականին 
նա դեռևս կենդանի է եղել։ 

Հենց միայն այն բանը, որ Քր. Վան Զիխեմ 
կրտսերի նկարները բազմիցս օգտագործվել 
են հ ո լան զական առաջնակարգ հրատարա-
կությունների մեջ, վկայում է, որ այդ նկա-
րիչ-փորագրիչր ոչ երրորդական, ոչ էլ երկ-
րորդական վարս/ետ է համարվել, այլ ժա-
մանակի ամենալավ վւորագրիչներից մեկը։ 

Պարտքերի մեջ խրված Ծարեցին, հաս-
կանալի է, որ ւզատկերների մեծ ընտրություն 
անելու հնարավորություն չուներ։ Եվ այսօր 
անարդար կլիներ, եթե չաւիից ավելին պա-
հանջենք այն անձնուրաց մարդկանցից, ո ֊ 
րոնք խոշտանգված հայրենիքի համար օտա-
րության մեջ աներևակայելի դժվարություն-
ներ հաղթահարելով, իրենց կյանքի գնով 
հայերեն գրքեր էին տպագրում։ Ու չնայած 
դրան, նկարիչ Ծարեցին պատկերների հաջող 
ընտրություն է արել, գնելով Հոլանդիա յում 
ճանաչում գտած վ։ տ յտ ա ։իո բա դրոլթ յոլն-
նեբր։ 

Ուշադրություն է գրավում այն, որ Ս. էջ-
միածնի և Ս. Սարգսի անվան տպարանի 
հրատարակությունների մեջ հաճախ միև-
նույն անձի կամ թեմայի վերաբերյալ մեկից 
ավելի տարբեր պատկերներ կան (բոլորբ Քր. 
Վան Զիխեմի ստորագրությամբ)։ Օրինակ, 
Ադամ ու Եվա երեք տարբեր պատկերներ 
կան (Աստվածաշունչ, էջ 1, (յարակնոց, էջ 
252, «Յիսուս Որդի», էջ 3 8 2 ) , Հովհաննես 
Ավետարանչի երկու տարբեր դիմանկարներ 
կան (Շարակնոց, էջ 105, Աստվածաշունչ, 
էջ 480), դեղսյրդահարության երկու նկար 
(«Յիսուս Որդի», էջ 198, Աստվածաշունչ, էջ 
565) և այլն։ Պատճառը կարելի է բացատրել 
նրանով, որ Քր. Վան Զիխեմր նույն թեմայի 
վերաբերյալ տարբեր նկարիչների (այդ 
թվում և իր) գործերից է ւիորագրոլթյոլններ 
արել, ինչպես նաև՝ տարբեր գրքերի համար։ 

Բանասերները համողված են, որ հայերի 
գնած և գործածած փայտափորագրություն-
ները հոլանդացիների կողմից արդեն տպա-
գրության մեջ գործածված տախտակներ են 
եղել։ Այժմ որոշ փաստեր ստիպում են կաս-
կածելու այս համոզման վրա և ոչ միայն այն 
պ ա տ ա ճռով, որ «Յիսուս Որդ»-ի մեջ, ինչպես 
և Շարակնոցում ու Աստվածաշնչում, այդ 
ւդատկերներր բավական թարմ են, առանց 
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Ադամ ու Եվսւ միևնույն փորագրությունը տարրեր հրատարակությաններամ. վերևում՝ Շարակնոց, 
Ամստերդամ ( " ) , 1RS2, ներքևում Տախից՝ Շարակնոց, Ամստերդամ, 1702, աջից՝ « Գ ի ր ք խոստու|ա-

ն ա թ ե ա ն ց » , Կ. Պոլիս, 1694 թ . 

մաշվածքների ու շարժվածքների։ Ավելի ու-
շադրություն է գրավում մի այլ հանգամանք։ 
1 7 ֊ ր դ ղարի 80-ական թվականներին 1ւ մա-
նավանդ 18-ի սկզրներին Քրիստոֆել Վան 
Զիխեմ կրտսերի անվանատառերը (նշանը) 
կրող միևնույն պատկերները կարելի է գտնել 
և' Ամստերգամի, և' Կոստանդնոլպոլսի ու 
Լիվոռնոյի տարբեր հրատարակությունների 
մեշ։ Ուսումնասիրողները սովորաբար ա-
սոլմ են, որ միևնույն վւայտափորագիր 
տախտակները հայ տպագրիչները քաղաքից 
քաղաք, տպարանից տպարան են փոխադրել։ 
Ընդհանրապես նման փոխադրումներ այն 
ժամանակներում կատարվել են, սակայն 

կան այնպիսի փաստեր, որոնք մի շարք դեպ-
քերում Վան Զիխեմի փորագիր տախտակնե-
րի տեղափոխությունները բացառում են։ 

Օրինակ, ինչպես կարող էր պատահել, որ 
վանանդևցիների գործածած տախտակները 
Ամստերդամից տարվեին Կ. Պոլիս, կամ Լի-
վոռնո, ապա նորից ետ բերվեին Ամստեր-
դամ, հետո նորից տարվեին այդ քաղաքները 
և այսպես շարունակ։ Մատթեոս Վան ան դե-
ցու 1685 թվականի Շարակնոցում գործած-
ված են Քրիստոֆել Վան Զիխեմ կրտսերի 
անվանատառերը fCVS^ կրող այն պատկեր-
ները, որոնք կան ոսկանյան հրատարակու-
թյուններում ։ Այդ նույն պատկերներն են օդ-
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Միևնույն փորագրությունը տւսրբհր հրատարակա թյանն1ւրւսմ. վերևում՝ Շարակնոց, Ս.մսսւ1ւրգամ ( * ) , 
1R92 |Л., ներքևում Տախից՝ Շարակնոց, Ամստերդամ, 1702 թ., աջից՝ « Դ ի ր ք մեկնութեան», Կ. Պոլիս, 

1700 է». 

տագործված վանանդեցիների 1702 f l . Շա-
րակնոցում, ինչւգես նաև Ամստերդամ ա ֊ 

նունր կրող «Սրբուհւոյ Աստուածածնիս տւղա-
րանի շարակնոցների բոլոր հրատարակու-
թյունների մեջ (1692, 1612, 1618 և այլն)։ 

Ահա այղ նկարներից շատերը Վան Զիխեմի 
նույն անվանատառերով ղանում ենք նաև Կ. 
Պոլսի ու Լիվոռնո յի նույն շրջանի հրատարա-
կություններում։ Այսպես, ոսկանյան Շա-
րակնոցի Աղամի ու Եվւսյի նկարր (էջ 2 5 2 ) , 
որ գործածված է նաև վան ան դեցիներ/г ոլ 
«Սրբուհւոյ Աստուածածնիս ամստերդամ յան 
բոլոր շարակնոցներում (օրինակ, վանանդե-
ցիների 1702 թ. Շ արա կնո g, էջ 252, ինչպես 

և 1692 թ. Շարակնոց, էջ 118, 231) կա նաև 
' / . Պոլսի հրատարակություններում (օրինակ, 
«Գիրք խոստովանութեանցս Կ. Պոլիս, 1698, 
էջ 4)։ Խաչելության նկարը, որ տպված է 
ամստերդամ յան շարակնոցներում (օրինակ, 
վանանդեցիների 1702 թ. Շարակնոց, էջ 270) 
կա նաև Կ, Պոլսի նույն շրջանի հրատարա-
կություններում (օրինակ, «Գիրք թ՚օմայի 
Գեմբացւոյ, Կ. Պոլիս, 1700, էջ 2)։ Ամստեր-
դամ յան շարակնոցներում գործածված «Եւ 
օրհն էին ։լերգս նորաս մակագրությամբ նկա-
րը (օրինակ, վանանդեցիների 1702 թ. Շա-
րակնոց, էջ 702, 1692 թ., Շարակնոց, էջ 646) 
գործածված է նաև ստոլգապես Կ. Պոլսում 
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տպագրված «Գիրք մեկնութեան Յայտնու-
թեանն սրբոյ Յօհաննոլx> (Կ. Պոլիս, 1700, 
էջ 6)։ Ս. Գրիգոր Լուսավորիչ համարվող դի-
մանկարը (իրականում Ս. Ամրրոսիոսի), որ 
տպված է ամստերդամ յան շարակնոցներում 
(օրինակ, 1702 թ. վանանդեցիների Շարակ-
նոց, էշ 211) տեղ է գտել Լիվոռնոյի անունը 
կրող հրատարակության մեշ («Բ՝եոփիլոս, 
այսինքն խօսակցութիւնս, Լիվոռնո, 1701, 
էշ 4) և այլն։ Բոլոր կրկնված ն1/արները ի-
րարից ոչնչով չեն տարբերվում և բոլորն էլ 
ունեն Քր. Վան Զիխեմի անվանատառերը։ 

Աներևակայելի է, որ միևնույն փորագիր 
տախտակները, սկսած 1685 թվականից, ան-
ընդհատ ճանապարհորդած լինեն ( հաճախ 
մեծ արագությամբ) Ամստերդամից Կ. Պոլիս 
և հակառակը'8տ Արդյոք հնարավոր չէ՝, որ 
Քր. Վան Զիխեմի անվանատառերը կրող 
մ ի և ն ո ւ յ ն պ ա տ կ ե ր ն ե ր ի մի քանի, կամ մի 
շարք տախտակներ եղած լինեն։ Այսինքն 
հնարավոր չէ՝ արդյոք, որ այն մամ ան ա կնե-
րոլմ վարպետը միևնույն պատկերի մի քանի 
փորագիր տախտակ պատրաստեր իրարից 
ոչնչով չտարբերվող։ Եթե սա հնարավոր է, 
ապա հասկանալի է դառնում Վան Զիխեմի 
անվանատառերը կրող միևնույն պատկերնե-
րի գործածությունը միևնույն ժամանակամի-
ջոցում, բայց տարբեր, իրարից հեռու քա-
ղաքներում։ Այսինքն՝ Վան Զիխեմի միևնույն 
պատկերների տախտակներ կարող էին գնել 
տարբեր տպագրիչներ և իրարից անկախ 
գործածել։ 

Այս դեպքում հնարավոր է դառնում նաև 
այն, որ Ծարեցին էլ գնած լինի ոչ թե գոր-
ծածված, այլ թարմ տախտակներ, այսինքն՝ 
հոլանդական հրատարակություններում ար-

68 եթե ընդունենք այն բանասերների պնդումը (Ա. 

Ա/պոյաճյան, Գ. Գալեմքյարյան և ուրիշն.), որոնք 

1685-ից հետո Ամստերդամում վանանդեցիների տպա֊ 

բանից անկախ գործած երկրորդ հայկական տպարանի 

գոյությունը բացառում են և Կ. Պոլսի տպագրություն-

ներ են հաշվում Ամստերդամ և Լիվոռնո անունը կրող 

մի շարք հրատարակություններ, միևնույն է, հարցի 

էությունը լի փոխվում, այլ ավելի առեղծվածային է 

դառնում։ Ամստերդամի երկրորդ ենթադրյալ հայկական 

տպարանի («Սրբուհւոյ Աստուածածնիւ։) Շարակնոց-

ները շատ նկարազարդ են և գրեթե նույնությամբ 

կրկնում են վանանդեցիների անվիճելիորեն ամստեր-

դամյան հրատարակությունների պատկերները։ Արդ, 

եթե Ամստերդամի երկրորդ ենթադրյալ հայկական 

տպարանը շի եղել, և այդ գրքերը տպվել են Կ. Պոլսում, 

հարց է առաշանոլմ, թե ինչպես են այդպիսի մեծ քա-

նակությամբ (մոտ 50) փորագիր տախտակներ մի քա-

նի անգամ տարվել Կ. Պոլիս և ետ բերվել Ամստերդամ 

( վան ան դե ցիներին ) ։ 
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ՄիԱնայն փորագրությունը Ամստնրդամի Շարակնո-
ցում ( 1 7 0 2 ) և Լիվոռնոյի անունը կրող «Թւ՜ւովփլոս, 

այսինքն խօսակցութիւն» գրքում ( 1 7 0 1 ) : 

դեն եղած նկարների բոլորովին թարմ տախ-

տակները։ 

Ինչ էլ որ լինի, կարևորն, իհարկե, այն է, 

որ Ոսկանյան տպարանը առաջինը մեծ քա-

նակով պատկերներ դրեց իր հայերեն հրա-

տարակությունների մեջ («Յիսուս Որղիս-ի 

մեջ կա 99 պատկեր, Շարակնոցում՝ 49, Աստ-

վածաշնչում՝ 159 (թեև մի շարք նկարներ այս 

գրքերում կրկնված են)։ Նախքան այդ, հայե-

րեն տպագիր գրքերում պատկերների քանա-

կը մի տասնյակից չէր անցնում։ Ոսկանյան 

տպարանի օրինակով հայ տպագրիչները 

սկսեցին առավել պատկերազարդ հրատարա-

կել իրենց գրքերը։ Սկզբում մի շարք գրքերի 

մեջ դրվում էին ոսկանյան հրատարակու-

թյուններում գործածված նկարները, ապա 

դրանցից արված արտանկարումներ, հաճախ 

հայկական որոշ երան գավորոլթյամ բ, իսկ 

հետո ավելի ու ավելի զուտ հայկական ոճի 

պատկերներ։ 
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Ս. էջմիածնի U Ս. Սարգսի անվան 
տպարանի հրատարակությունները 
(Ամստերդամ, Լիվոոնո, Մարսել ) 

Մենք ձգտել ենք հնարավորին լափ ճշտել 

Ս. էշմիածնի և Ս. Սարգսի անվան տպարա-

նի հրատարակությունների ցանկը։ Բանն այն 

է, որ մինչև այժմ հրատարակված մատենա-

գիտական ցանկերում տեղ են գտել մի շարք 

սխալներ՝ գրվել են գրքեր, որոնք այգ տպա-

րանում չեն հրատարակվել, ինչպես և դուրս 

են թողնվել այդտեղ տպագրված գրքեր, մեծ 

մասամբ ճիշտ չի տրվել գրքերի տպագրոլ-

թյան ժամանակագրությունր։ Այսս/ես, րստ 

Հ. Գ. Զարբ՚՚անալյանի Ս. էշմիածնի տպա-

րանից լույս են տեսել՝ 1666-ին երկու սաղ-

մոսարան, 1675-ին՝ Նարեկ, 1678-ին՝ Ակն 

հոգեկան և Պարտէզ հոդևոր և այլն, մինչ-

դեռ նման հրատարակություններ չեն եգել։ 

Անճիշտ տեղեկություններ ունի նաև Ա. Սա-

րուխանր իր «Հո լան դան և հա յերր» գրքում։ 

Ամենից ավելի ստուգված ցանկր Արա Գա-

րս յճ յան ի կազմածն է, որ կից է նույն հեղի-

նակի շատ արժեքավոր հողվածին, տպա֊ 

զրրված «Սիոն» հանդեսի 1.966 թ. բացառիկի 

մեշ (թիվ 2— 3)։ Սակայն այս ցանկում էլ 

որոշ անճշտություններ ու բացթողումներ են 

նկատվում։ Օրինակ, չեն նշված մինչև 1664— 

1665 թվականների Շարանկոցը լույս տեսած 

հինգ գրքերը, չկա 1669 թվականին տպա-

գըրվտձ երկու «Տօնացո յց»֊ներից մեկը և 

այլն։ 1667-ի մեշ նշված են Ժամագիրք և 

Գիրք աղօթից իբրև առանձին գրքեր, մինչ-

դեռ այդ թվականին լ ՚ ՚ ւ յ ս տեսած ժամա-

ԳՒՐԲԸ կոչվում է նւսև Գիրք աղօթից, և մեկ 

զիրքն է երկու ղարձել։ 

Բ՚եև մենք ամեն միջոցով աշխատել ենք 

մեր ցանկր ստույգ դարձնել, բայց հասկա-

նալի է, որ այնտեղ ևս բացթողումներն ու 

սխալները բացառված չեն։ 

Մինչև Աստվածաշունչը (ներառյալ) տպա-

գըրված գրքերի ժ ամ ան ա կա զրոլթ յոլն ր ։ս-

ռավ ելա գույն չափով ստույգ ներկայացնելու 

նպատակով դրել ենք նրանցից յոլրա քան֊ 

չյուրի տպագրութ յան սկզբի և վերջի թվա֊ 

կանները, ամիս֊ամսաթիվ (եթե նման տե-

ղեկություններ տրված են այդ գրքերի հիշա-

III ա կ ար անն եր i i մ J ։ 

Ս. մ ս տ ե г դ ւս լք 

1 . Նևւ՝սէս Շ ն ո ր հ ա լ ի ՝ Յիսուս որդի անուն՛-

1660 դեկտեմրեր—1661 մայիսի 27։ 614 էշ։ 

2. Տետր ժամու (Ժամագիրք կարճառօտ)։ 

1661 օգոստոս (ավարտ)։ 95 էջ։ 

3. Սաղմոսարան։ 1661 դեկտեմ բերի 13 — 

1662։ 746 էջ ( ՜ ) ։ 

4. Կարգաւորութիւն հասարակաց աղօթից 

(Ժամագիրք մեծ)։ 1662 օգոստոսի 11 — 1663 

փետրվարի 12։ 624 էջ։ 

5. Սաղմոսարան։ 1664 ապրիլի 1 (սկիզբ)։ 

6. Երաժշտական երգեցմոլնք հոգևորա-

կանք (Շարակնոց)։ 1664 օգոստոսի 14 — 

1665 նոյեմբերի 1։ 779 էջ։ 

7. Գիրք այբուբենից։ Քրիստոնէական ։ 

1666 հունվարի 3— 1666 նոյեմբերի 25։ 

64 էջ։ 

8. Ոսկսւն ե ր և ա ն ց ի , Քերականութեան 

դիրք։ 1666 փետրվարի 12 (սկիզբ)։ 112 էշ։ 

9. Աստոլածաշոլնլ։ 1666 մարտի 11 —1668 

հոկտեմբերի 13։ 628, 834 (=1462) էջ (կա 

նաև 8 չհամարակալված էջ սկզբում)։ 

10. Աղօթ մատոյց, ել Ժամագիրք։ 1667։ 

275 էջ։ 

11. Գիրգ սրբոյն Սաշտոցայ վարդապետի 

(Մաշտոց), 1667, 2, 315, 68 ( = 3 8 5 ) էշ։ 

12. Վարդապետութիւն քրիստոնէական։ 

1667։ 72 էշ։ 

13. Նոր կտա կարան։ 1668: 934 էշ։ 

14. Տօմարաց գիրք և Պարզատօմար։ 1668։ 

36, 260(=296) էջ, 

15. Գիրք աշխարհաց և առասպելաբանու-

թեանց որ է Աղուէսս,գիրք, 1668 — 1669։ 88, 

224 (=312) էշ, 

16. Ա ռ ա ք ե լ Դ ա վ ր է է ) ե ց ի ՝ Գիրք պատմու-

թեանց, 1669, 650 էշ։ 

17. Տօնացոյց։ 1669 մարտի 25։ 273 էջ։ 

18. Շրակնոց։ 1669 (ավարտվել է 1682 — 

1691 թվականների արանքում)։ 

1.9. Տօնացոյց։ 1669։ 272 էջw: 

69 Հնարավոր է, որ այս Sofiiutjn տպագրված լի-

նի Լիվոռնո յում, թեև անվանաթերթում Ամստերդամ է 

նշված (այդ մասին տե՛ս ccՏեղեկագիր» ՀԽՍՀ ԳԱ 

(հաս. դիա.), 1963, Л? 2, էշ 66—68, 
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Լ ի վ ո ռ ն ո 

20. Մ ա ր կ ե ղ ո ս Փ ա լ ե ր մ ի թ ւ ս ց ի ՝ Խոստովա-

նարան և ամ բա и տ ան ար ան։ 1669՜°։ 

21. Ռ ո բ ե ր տ ո ս Ր ե լ ս ւ ր մ ի ն ո ս ՝ Վարդապե-

տութիւն քրիստոնէական։ 1670: 4, 362 

( = 366) էշ։ 
22. Պարտէդ Հոգեւոր։ 1670: 

1Г ա г u ե լ 

23. Գրկոլկ կարեւոր (Պարղատօմար, Լուս-

նացոյց և այլն)։ 1673։ 

24. Գ ր ի գ ո ր Ն ա ր ե կ ա ց ի ՝ Գիրք աղօթից։ 

1673: 4Տ էշ (անավարտ ), 

25. Գիրք ժամակարգութեան (ժամագիրք 

ատենի): 1673—1679։ 16, 404 ( = 420) էջ, 

26. Սաղմոսարան։ 1673— 1674։ 416 էշ։ 

27. Յ ո վ հ ա ն ն է ս Հ ո լ ո վ ՝ Համառօտութիւն 

ճարտասանականի արուեստի։ 1674: 4, 154 

(=158) էշ, 

28. Գիրք այբուբենից, 1675, 94 էշ, 

29. Արհեստ համարողութեան, 1675, 4, 

151 (=155) էշ: 

^ Այս դիրքը հայտնաբերել է Ալ. Մյասնիկյանի ան-

վան դրադւսրանի հայկական մատենագիտության բաժ-

նի վարիչ Ն. Ոսկանյանը Լվույ բադաբոււքւ 

30. Գիրք վայելուչ և հարկաւոր (Պարղա-

տօմար՛)։ 1675: 144 էշ: 

31. Գրգոլկ կարեւոր հանապազորդեան, 

1676: 

32. Գիրգ ս ր բ ՚ ՚ յ ն Մաշտոցայ վարդապետի 

(Մաշտոց): 1676: 304 էշ: 

33. Նուագարան Երանուհւոյ կուսին Մա֊ 

րիամոլ, 1676: 52, 420 (=472) էջ: 

34. Սաղմոսարան: 1677, 

35. Ակն հոդեկան, 16ՏՅ: 133 էջ: 

36. Գիրթ աշխարհաց և առասեպլաբանոլ-

թեանց, որ է Ադոլէսագիրք: Համառօտ վի-

պասանոլթիլն, 1683: 320 էջ: 

37. Պարտէդ հոգեւոր: 16ՏՅ — 1684: 166 էջ։ 

38. Գիրք ժամանակագրութեան։ 1668։ 

480 էջ։ 

,9, մ յ ո լ ո ն ի ա 

39. Գիրդ սբբոյն Մաշտոցայ վարդապետի 

(Մաշտոց), 1676, 304 էջ'՝, 

'' Որոշ բանասերներ (Ա. Աքպոյաձյանը ե ուրիշներ) 

այն կարծիքն են հայտնել, որ այս 11'աոոույ_/ւ վրա 

Զմ յուոնի ա յի անունը իրրև տպագրավայր կեղծիք է և 

որ իրր Î6?6 թվականին միայն Մարսելում է Մաշտոց 

տպագրվեր Բայց այս կարծիբը ղեոես ապացուցման 

կարոտ էէ 


